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Sammandrag
Uppsatsen behandlar frågan om huruvida omfattande undervisning för svenskspråkiga elever på ett annat språk än svenska resulterar i mätbara brister i den skriftliga uttrycksförmågan. Då det vanligaste andra undervisningsspråket i Sverige vid sidan av svenska har kommit att bli engelska, tillkommer också en faktor av prestigeskillnader mellan det globala språket och det nationella språket. 

Undersökningen är utförd på den mest renodlade formen av utbildning på gymnasiet med engelska som undervisningsspråk, s.k. IB-utbildning (International Baccalaureat), där enbart svenskämnets timmar sker på svenska eller har läromedel på svenska.

Det går inte att i undersökningen påvisa ett samband på individnivå mellan engelsk språkpåverkan, mätt i antalet "säkra" anglicismer, och bedömd skriftlig uttrycksförmåga på svenska. Däremot är antalet anglicismer i de undersökta IB-elevernas uppsatser signifikant större än i referensgruppen (medeltal 1,71 kontra 0,48 "säker" anglicism per uppsats), vilket kan tolkas som att eleverna kompenserar brister i uttrycksförmågan på svenska med engelska uttryck.

Den största påverkan på svenskan håller sig på ytnivån: påverkan på morfologi och lexikon. Det var däremot oväntat att konstatera, att ca 1/3 av alla anglicismer förekommer i syntax, vilket möjligen skulle tyda på en djupare förändring av svenskan än förmodat. 

Ett annat resultat av undersökningen är att de elever som visar störst osäkerhet i formellt hänseende också snabbast anammar anglicismer. Detta innebär att de som har den minst språksäkra svenskan, de som skulle behöva förankra svenskan genom mer tid och övning, är de som lättast tar in engelska ord och uttryck, vilket ytterligare minskar läsbarheten.

I det avslutande kapitlet betonas vikten av en genomtänkt och språkligt medveten pedagogik i alla ämnen på utbildningar med ett annat undervisningsspråk än svenska som bas.
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1. Inledning

Vi lever i en alltmer internationaliserad omvärld, även i skolan. Många gånger sätts likhetstecken mellan "internationell" och "engelskspråkig", och i flera sammanhang hävdas det att Sverige är det mest amerikainfluerade landet i Europa
. Sant eller osant, ett faktum är i alla fall att användningen av engelskan ökar, både den frivilliga och påtvingade.

Den här D-uppsatsen har vuxit fram med den alltmer aktuella frågan, vad den tilltagande användningen av engelska innebär i den svenska skolan. Kommunala skolor uppmuntras att skaffa sig en profil med internationell, allt som oftast engelsk inriktning
, de s.k. IB- och Europaskolorna, som finns i många länder, har filialer på ett 20-tal gymnasier över hela landet, och vi har friskoleföretag som i flera större kommuner i Sverige driver "Engelska skolan". I allt fler ämnen av förståelse- och kunskapskaraktär, inte bara av färdighetskaraktär som själva engelskämnet, är ambitionen att hålla hela eller delar av undervisningen på engelska. Det blir även allt oftare kontaktspråket då ingen av talarna har engelska som modersmål, som den minsta gemensamma nämnaren vid internationella kontakter i och utanför skolan. Även vid möten mellan skandinaver, i synnerhet mellan svenskar och danskar, används engelska i större utsträckning än tidigare känt (Börestam-Uhlmann 1994), och många ungdomar är numer inställda på detta redan från början.

Det som fått mig att välja detta ämnesområde för min uppsats är ett alltmer ökat intresse, kombinerat med en viss oro, efter två händelser under 2003: dels en utsaga av en av mina duktigare elever i svenska i årskurs 3 i gymnasiet, som oväntat ifrågasatte varför man skulle läsa svenska över huvud taget när det kunde räcka med engelska, dels ett referat av en forskningsrapport i tidskriften Forskning och Framsteg med rubriken "Dummare på engelska". Jag har valt att presentera teori och forskningsbakgrund inom området relativt fylligt, då det är dessa rapporter som alltmer ökat mitt behov av att veta mer i frågorna om flerspråkighet och språkinterferens. Efterhand, under studiet av relevant forskning med olika utgångspunkter, har en pedagogisk värdering vuxit sig allt starkare  – den fanns inte vid starten – nämligen att det finns mer att förlora för svenskan på SPRINT än engelskan har att vinna. Min tidigare C-uppsats i svenska med didaktisk inriktning innehåller en mer grundläggande sammanställning av forskningsläget inom områdena språkbad och tvåspråkighet.
2. Frågeställning

Det ökade bruket av engelska i lägre åldrar har naturligtvis den önskvärda följden att yngre människor behärskar ett andra språk bättre och bättre. Detta är emellertid inte intresset för denna D-uppsats – vi får konstatera att det är gott så – utan vad jag vill undersöka är om det i språklig behärskning finns något som går förlorat i denna utveckling. Frågan för denna uppsats är helt enkelt: Hur påverkas det första språket, modersmålet, S1, i detta fall svenskan, av ett förstärkt andraspråk, S2? Kommer resultatet av undervisningen att handla om en additiv eller en subtraktiv tvåspråkighet? Laurén (1999) visar på övervägande positiva effekter av tidiga s.k. språkbad (immersion) i Finland och Kanada, men då handlar det enbart om majoritetsspråkselever som på så sätt lär sig ett minoritetsspråk med mindre användbarhet i landet i stort. 

Att ett andraspråk som svenskan kan stärkas på det första språkets bekostnad, det är ingen nyhet vad gäller invandrares språkbehärskning. Gäller detsamma för infödda svenskspråkiga barn i Sverige med mycket undervisning på engelska? I båda dessa fall handlar det om ett högprestigespråk som möter ett förstaspråk med mindre användnings-område. Laurén använder termen "språkdränkning", submersion, i de fall språkbadet sker i ett språk med högre status än förstaspråket. Innebär tvåspråkigheten att elevernas bägge språk, svenska och engelska, vinner på det hela, eller sker det på modersmålets bekostnad? Blir resultatet den "halvspråkighet", som myntades av Nils-Erik Hansegård i hans bok "Tvåspråkighet eller halvspråkighet" från 1962, och som från och med 70-talet blev så omtalad? Eller blir det den av Axelsson (Hyltenstam - Lindberg 2004:503 - 537) presenterade senare uppfattningen att framför allt konsekvent genomförda tvåvägsprogram visar den bästa utvecklingen av bägge språken? 

Jag delar upp frågeställningen i två delfrågor, där jag i den ena försöker se om det finns ett samband mellan engelsk språkpåverkan och skrivförmåga på svenska, i den andra om den engelska språkpåverkan signifikant skiljer sig från en kontrollgrupp.

En helt annan fråga är huruvida dessa eventuella försämringar vägs upp av andra, alternativa uttryckssätt för att uppnå samma funktionalitet i överföringen av det skrivna. Vad som är "rätt" i språket utvecklas i ett annat avsnitt. Min utgångspunkt här är den i Sverige sedan länge förhärskande "ändamålsenlighetsprincipen", beskriven bl.a. i Ulf Telemans bok "Språkrätt" (1979), som kortfattat uttryckt innebär att brott mot den aktuella språknormen aldrig får bli så märkbara och störande mellan sändare och mottagare att viktiga delar av innehållet kommer i skymundan.

En tredje fråga för denna uppsats är en diskussion kring risken för att engelska som undervisningspråk leder till ytterligare domänförluster för svenskan, och vad det kan få för följder i arbetsliv och för det offentliga samtalet.

3. Hypotes och premisser

En grundläggande premiss för mitt resonemang vad gäller språkbehärskning är att språk kräver tid, oavsett på vilken nivå man befinner sig. Denna premiss kan nog inte anses vara kontroversiell, för en allmän uppfattning om skälet till att många i Sverige behärskar engelskan så väl är att tiden för engelskans användning i olika medier är så väl tilltagen, och att vi i Sverige, till skillnad från andra länder, inte dubbar våra utländska program. Helt enkelt: man exponeras för andraspråket under längre tid här än i många andra länder. Som lärare i moderna språk talar jag också för "skråets" allmänna erfarenhet att den tid man kan arbeta med eleverna har en avgörande betydelse för språkutvecklingen.

Följaktligen blir det intressant att undersöka, huruvida en minskad behärskning av svenskan kan påvisas om tidsanvändningen för svenskan minskar.

Min hypotes inför arbetet är enkel att formulera: jag antar att det hos elever med engelska som undervisningsspråk i flera ämnen kommer att märkas att deras skriftliga uttrycksförmåga på svenska försämras, jämfört med elever som undervisas i "traditionell" svensk skola. Hur skriftlig uttrycksförmåga skall definieras återkommer jag till i nästa kapitel. Jag antar att det finns ett negativt samband mellan skrivförmåga, mätt med något slags mått på "innehålls- och tankerikedom framställt i god språkform", och antalet använda anglicismer hos en individ. 
4. Metod, material och terminologi

Det finns flera sätt att undersöka hur elevers uttrycksförmåga i modersmålet eventuellt påverkas, antingen genom enkäter och intervjuer eller genom yttre observationer.

Laurén (1999) sammanfattar väl de begränsningar som pedagogiska undersökningar alltid är behäftade av. Det finns alltid en stor mängd variabler som inverkar på hur en elev lär sig något, och många är svåra att renodla och mäta. Egen motivation, begåvning, kön, omgivningens förväntningar och lärarens utbildning och erfarenhet är några av de avgörande. Svårligen kvantifierbara variabler tenderar att bli förbisedda, lätt kvantifierbara tenderar att överbetonas. Därtill kommer problemet med hur dessa variabler samverkar. 

Djupintervjuer kan ge en god bild, men samtidigt löper man risken att det inte är samma faktorer som bedöms p.g.a. att ordens innebörd i frågorna uppfattas olika av de intervjuade. Till exempel kan ordet "förbättras" eller "försämras" i en fråga som: "Bedömer du att dina kunskaper i svenska förbättrats  eller försämrats under din SPRINT-utbildning" av den svarande uppfattas i förhållande till något absolut, d.v.s. kunskaperna då utbildningen påbörjades, eller som något relativt, nämligen i förhållande till hur den intervjuade förväntat sig att kunskaperna skulle ha ökat under utbildningens lopp. 

Yttre observationer av språkförmågan kan koncentrera sig på den muntliga eller skriftliga uttrycksförmågan. Lim-Falk (2002) har i sin undersökning arbetat med hjälp av bandspelare och följt elever på SPRINT-utbildningar för att utröna hur mycket engelskan används och utvecklas. Detta är en tidskrävande metod, som hade varit mycket intressant att genomföra, men som faller utom tidsramen för min D-uppsats. 

Jag har därför valt att rikta uppmärksamheten på den skriftliga uttrycksförmågan, och att vid min begränsade undersökning inrikta mig på en så renodlat engelskspråkig utbildning som möjligt i Gävles närhet, IB-utbildningen i Bollnäs. Undersökningen, som närmare presenteras i kapitel 6, har skett på 76 anonyma elevtexter från vårterminen 2004, utan uppdelning på kön eller annan indelning. Som referens har jag valt en elevgrupp i samma ålder, som går en gymnasieutbildning där påverkan av engelskan kan antas vara liten, nämligen elever som valt Bild och Form-inriktningen i Gävle. 

Undersökningen har utförts på elevers redan skrivna uppsatser, alltså utan de undersökta elevernas vetskap vid skrivtillfället om att en undersökning kommer att ske. Detta kan vara viktigt att nämna, då många andra undersökningsmetoder medelst observation eller test innebär, att de testade är fullt medvetna och kanske påverkade av testsituationen. Även för de 25 elevtexterna i kontrollgruppen från samma termin gäller samma förhållande.

I den vidare framställningen används några återkommande uttryck, som behöver en närmare förklaring:

Uttrycket SPRINT, som många gånger används i uppsatsen, betyder "Språk- och innehållsintegrerad inlärning och undervisning" och finns bäst beskriven i Skolverkets rapport från 2001.

CLIL står för "Content and Language Integrated Learning" och är den motsvarande internationella termen för det som SPRINT står för på svenska.

IB-utbildning är en gymnasieutbildning som utmynnar i en internationell studentexamen, International Baccalaureat, som administreras från Schweiz under speciella regler och speciellt överinseende från organisationen med samma namn.

Anglicism är enligt Nationalencyklopedins definition "ett för engelskan typiskt språkligt uttryckssätt som uppträder i annat språk", och NE ger också ett exempel: "Särskrivna sammanställningar av typen "Göteborg film festival" är en anglicism som blir allt vanligare." 

Vedertaget uttryck  innebär att ordet / uttrycket / konstruktionen finns beskrivet i "Svenskt Språkbruk. Ordbok över konstruktioner och fraser." (2003) Därutöver kan sägas att det språk som används som den svenska normen är standardspråket hos en medelålders svensklärare. 

För språkförmåga används definitionen ur den statliga utredningen "Mål i mun": "individens hela uttrycksregister i olika språkliga situationer, i talspråket exempelvis hela registret från vardagligt småprat med goda vänner till ett formellt tal inför publik, i skriftspråket t.ex. från att skriva en inköpslista till ett strukturerat, utredande och argumenterande arbete." 

I denna definition finns således redan innebörden av skrivförmåga med, d.v.s. skriftlig språkförmåga, som ju ingår i frågeställningen för detta arbete. Larsson betonar den skapande handlingen i sin avhandling Skrivförmåga (1984), d.v.s förmågan att bygga en självständig textvärld som lösgjort sig från en bundenhet av en viss situation.

5. Bakgrund

En undersökning som vill mäta yt- och djuppåverkan på enskilda individers språk kräver som bakgrund ett resonemang om språknormer och deras förändring, varför normbrott uppstår, samt tidigare forskning om arbete på annat språk än modersmålet och om tvåspråkighet. På den samhälleliga nivån behövs en bakgrund om de alltmer omtalade domänförlusterna för svenskan, om konsekvenser för samtalet och resultaten i klassrummet samt om de förslag om skydd av svenska språket som hösten 2005 behandlats i riksdagen i form av betänkandet Mål i mun och i december i samband med propositionen Bästa språket.

5.1 Begreppet norm – ett resonemang

Ulf Telemans handbok "Språkrätt" (1979) kan ses som en grundbok i språknormers varför och vad. Den inleds med en belysning av hur självklara vi anser många språknormer vara, utan att tänka på dessa i vår vardagliga kommunikation (vilket han betonar just är själva meningen med normer, att de inte skall märkas för att i stället innehållet skall kunna framhävas), och att de märks först om de av någon anledning bryts. Vi människor har en stor flexibilitet i att kunna sovra fram innehållet även då vi möter människor med andra språknormer, och det är först när skillnaden blir för stor som vi "ropar efter normer" för språket. Det är dock viktigt att betona att varje språksystem också har övernormer som reglerar den möjlighet till normändring som måste finnas för att ett språk skall förbli funktionellt.

5.1.1 Vilken princip skall gälla för normering?

I resonemangen kring språkriktighet inställer sig flera grundläggande frågor: vilka hållningar kan / bör man inta till språknormering, och varför uppstår i så fall fel i förhållande till den språknorm som man bedömer språket efter?

Språk är normer, sociala konventioner, och liksom andra normer är de självklara och osynliga för normgemenskapens medlemmar. I 1900-talets svenska och danska språkvårdsdiskussioner, bl.a. hos Noreen 1912, Jespersen 1925 och Dahlstedt 1968, kan man urskilja tre slags hållningar till normerna i det offentliga språket, d.v.s. det som av hävd lärs ut i skolorna.

Den första hållningen skulle vara den sociologisk-politiska normeringen, d.v.s. efter det språk som förebilder inom kyrka, aristokrati, akademier, yrkesskribenter, en viss landsdel eller ett visst land m m skulle utgöra. En annan hållning är laissez-faire-inställningen. Enligt denna skulle det inte behövas någon språkvård alls, utan de "språkliga marknadskrafterna" avgör normgrupp och språkbruk (alltså en sorts undergrupp i den tidigare nämnda). Den tredje hållningen är kommunikationsteknisk normering, vilket innebär att språkvården inriktar sig på att främja normer så att språket blir ett maximalt ändamålsenligt redskap, därför också benämnd "ändamålsenlighetsprincipen" eller "den rationalistiska principen". Det skall vara lätt för språkbrukaren att uttrycka det som han/hon vill ha sagt, för mottagaren att uppfatta och tolka sändarens budskap, och [helst också] vara lätt att förstå de språkliga reglerna ("inrespråklig språkvård", Dahlstedt 1967). Den långa traditionen av språkvård enligt ändamålsenlighetsprincipen i Sverige / de skandinaviska länderna har givetvis lett till insikter om de många konflikter som principen rymmer
. 

5.1.2 Varför uppstår normbrott?

Normbrott i språket kan vara både oavsiktliga och avsiktliga. De avsiktliga lämnar jag därhän, eftersom de förutsätter att skribenten har en god kännedom om de normer som han eller hon bryter mot. De oavsiktliga däremot är de vi vardagligt kallar för språkfel. De kan uppstå av olika skäl. De kan således vara brott mot den rådande normen p.g.a.

1/ Konflikt med normen. Hit hör konflikter mellan privat och offentligt språk, mellan regionalt färgat språk och riksspråk, och problemen med att skilja mellan dessa.

2/ Lucka i normen. Till denna grupp hör stavfel, vare sig det beror på okunskap om uttal eller skriftbild, samt interpunktion och ordvalsfel. Syntaxfel är ovanliga här, men kan höra hit i t.ex. fall som okunskap om hur man placerar det inskränkande 'bara'.

3/ "Strejk i maskineriet" (Telemans uttryck), dit olika fel hör som härrör sig ur oförmågan att administrera inregrammatiska regler på ett nytt innehåll. Hit hör brott mot kongruens, bisatsordföljd, satsfläta, syftning och sammanhang, kort sagt sådant som har med syntax i komplexa led att göra.

Teleman menar  att de olika språkfelen bör bedömas utifrån ändamålsenlighets-principen, d.v.s. hur skadliga de kan vara, dels för kommunikationen i stort, dels som tecken på språkbrister och begreppsfattigdom (vid normluckefel), och därmed för tänkandet. Det är i detta sammanhang som frågeställningen för min uppsats måste ses: innebär ett ökat antal normbrott hos SPRINT-elever följder för deras uttrycksförmåga? Ett språk som framstår som slarvigt kan lätt ge ett intryck av att man är slarvig med fakta på samma sätt. Likaså att normkonfliktfel lätt kan leda till "inlärd irritation", d.v.s. att läsaren inte känner igen det språk han / hon förväntar sig och att det därför överskuggar det viktigare innehållet.

Man kan naturligtvis också formulera sig så kort och kärnfullt som Margareta Westman (1975) i kapitlet "Skriftspråksnormer i skolan. Ett debattinlägg". Hon menar där att vi för varje text som är avsedd att läsas av någon annan bör lägga särskild vikt vid det som hon kallar "formens distraktionseffekt", d.v.s. i vilken utsträckning som formella egenheter hos texten kan tänkas distrahera läsarens uppmärksamhet från innehållet. Här refererar hon också till den stora undersökningen inom projektet "Skrivsyntax" (1977), som bl.a. visade på "förbluffande stor överensstämmelse i många avseenden mellan skolans normer och dem som tillämpas utanför skolan." Annars har ju ofta en huvudinvändning mot språknormsarbete i skolan varit att normerna skulle vara artificiella i den meningen att de inte gäller för skrivande utanför skolan. I undersökningen visades i stället att det språk som premieras i skolan verkligen var det som på många punkter överensstämmer med det som används i verkligt skrivande. Detta språk kännetecknas av långa satser, många substantiv, få obestämda pronomen, få verb och få bisatser.

Avslutningsvis måste man skilja mellan kodifierad, faktisk och upplevd norm. Det som är lättast att beskriva, kodifiera är givetvis stavning och böjning, och det finns därför risk att uppsatsrättande framför allt kommer att handla om detta, men min uppsats tar ett vidare grepp i språkbruksundersökningen.

Man kan naturligtvis fråga sig i vad mån det är skadligt att inte följa den svenska språkformen eller syntaxen. Anward tar i sin uppsats "Grammatik och praktik" från 1995 upp frågan om kunskap om ett språks struktur och språkliga teori är en nödvändig betingelse för språkutveckling, eller om språklig praktik både utgör en nödvändig och tillräcklig betingelse för detta. Han menar att eftersom skolinlärda mönster i språket har en sådan marginell betydelse i språket i förhållande till de förvärvade (för att tala med Kraschens distinktion mellan learning och acquisition), behövs egentligen inte språkteori för eleven, utan enbart för läraren. Detsamma menar Laurén (1999) om varför språkbadsprojekt i Finland och Kanada visat sig så framgångsrika i jämförelse med traditionell språkundervisning. Däremot är han inte alls negativ till "informell språkundervisning", d.v.s. språkliga diskussioner, eftersom den underlättar vid språkutveckling genom att den löser ett formuleringsproblem hos språkanvändaren. Vare sig det handlar om en normlucka eller en normkonflikt löser sådan undervisning problem på ett sätt som kunskaper i språkteori inte gör. Se vidare diskussionen i kapitel 9 i slutet av uppsatsen.

5.1.3 Varför ändras språknormen?  

Vilka faktorer som föreligger bakom ändringar i enskildas eller i gruppers språknorm, då den kanske också utvidgas eller reduceras, följer som en fråga på varför normbrott uppstår. Ulf Teleman (1985) pekar på tre generella krafter som driver den här processen:

1/ Funktionalitet

2/ Makt och prestige

3/ Novationsbenägenhet / minskad social kontroll

Ändringsprocessen behöver inte gå i ett steg, utan att språkanvändaren / lyssnaren mycket väl först enbart härmar talarens kommunikativa strategier, och samtidigt är fullt medveten om detta. Efterhand som skiftet i ett segment av språket blivit genomfört, som t.ex. ändrad ordföljd i vissa lägen, så kan man analysera fram vilken av de tre faktorerna som varit starkast pådrivande. I kapitel 8 diskuteras detta mer i detalj i samband med textexempel.

Den första faktorn, funktionalitet,  är aktuell då sändarens lösning möter mottagarnas behov bättre än den tidigare lösningen; man tar exempelvis över ett nytt ord i medlemmarnas språkgemenskap därför att det fungerar bra, ja kanske till och med ger ett ord för något som inte förut haft ett namn – "den kommunikativa vinsten överstiger nyttan". Detta är ju särskilt fallet i fråga om ett språks influenser på ett annat. Förutsättningen är hela tiden grundantagandet att språkbrukaren handlar rationellt, efter bästa förstånd. Detta skulle också ge en förklaring till att väletablerade språknormer uppfattas som "sanna" eller "naturliga", på vilket sätt de än tidigare har uppkommit. Att svenska uttrycksätt i en grupp där engelska är normen kommer att förändras med tiden är ju inget djärvt antagande.

Den andra faktorn, makt, är mer påtaglig. Den språkliga makten kan utövas av staten genom dess befordringssystem eller skolan genom dess betygsinstrument. I samhällen med en mer officiell språkpolitik än Sverige blir detta givetvis tydligare. Makt i en mindre naken form, men inte desto mindre betydelsefull är den prestige som anknyts till vissa talare / skribenter p.g.a.  fyra "K:n": klasstillhörighet, kapital, kunskap eller karisma. Detta stämmer för engelskans del i Sverige med åtminstone tre av av de fyra faktorerna: kapital i en globaliserad värld, kunskap inom den internationaliserade forskningsvärlden och, i Sverige, karisma, eftersom många svenskar också "estetiskt" håller engelskan högt.

"Poängen med språket är att det är gemensamt", och när det gemensamma saknas kan man agera språkligt genom att ta avstånd från den andres norm, eller genom att assimilera den nya normen. Det är här som en över- resp. underordning i fråga om prestige blir aktuell. En språklig nyhet sprids eller hindras enligt den här principen. I fallet med engelsk influens är ju utsikten om ökad prestige med tillgång till ett större språkområde ganska självklar. Prestigevinst inom en grupp kan ju här komma i direkt konflikt med solidaritetsladdningen till en annan grupp.

Den tredje faktorn för normbrott är enligt Teleman novationsbenägenhet. Han påpekar att denna faktor cykliskt varierar med samhällelig utveckling, på så vis att man under lågkonjunkturer eller tider av maktkonsolidering haft en mindre tolerans inför språkliga nyheter – ett område som för övrigt inte är särskilt väl utforskat – men att det verkar som om samhället har blivit mer öppet inför nybildningar, och att den sociala kontrollen inför avvikande språknormer blivit svagare, genom att värden som originalitet, individualism, profilering och betonande av den egna identiteten blivit allt viktigare i ett konkurrens-samhälle. Detta gäller inte minst reklamen, där två faktorer samverkar: dels behovet av nya uttryck för nya varor, dels behovet av nya, säljande texter för samma varor som tidigare. "Förslitningen" av språkets uttryck har ökat. Samtidigt har tiden för språklig socialisation minskat, vilket bl.a. visats av åtskilliga undersökningar i hur lång tid ungdomar ägnar sig åt bokläsande på fritiden nu och tidigare.

Kenneth Hyltenstam tog i en plenarföreläsning från 1995
 upp nya, väsentliga synvinklar på frågan vad som händer på vägen med språk som håller på att försvinna. Det bör här genast framhållas, att det råder delade meningar om detta verkligen skulle vara fallet för svenskan i ett långt perspektiv, men alldeles oavsett detta sammanfattar Hyltenstam dessa förändringar i tre punkter, nämligen

1/ Förlust av funktionsdomäner, vilket sker parallellt med att många talare av minoritetsspråket blivit tvåspråkiga och kan använda majoritetspråket särskilt i domäner där kommunikation med majoritetsspråkstalare ofta förekommer, t.ex. forskningsmiljöer där engelska numera blivit uttalad eller outtalad norm.

2/ Lån och interferens från majoritetsspråket med påverkan på minoritetsspråkets lexikon och grammatik; kodväxling med inblandning av element från det starkare språket. Många exempel på detta finns i uppsatsens kapitel 8.

3/ Reduktioner, som uppstår i ett sent skede då minoritetsspråket reduceras i ordförråd, i stilistisk flexibilitet och slutligen också i grammatisk struktur. Flera av exemplen i delkapitel 8.3 utgör intressanta förekomster på konstruktioner som man normalt inte ser i elevuppsatser.

Det paradoxala är att det är förändringar i punkt 1 och 3 som utgör de starkaste tecknen på att minoritetsspråket håller på att överges. Förändringar i punkt 2 däremot, det som minoritetsspråkstalarna lättast observerar och oroar sig för, behöver i sig inte betyda att ett språkbyte håller på att ske. När däremot förändringarna i punkt 1 och 3 gått för långt är det för sent att hejda utvecklingen, förändringar som är svåra för den enskilde att identifiera eftersom de verkar långsamt och under lång tid.

Irland, Filippinerna och Singapore kan tjäna som varnande exempel på att en språkbytesprocess kan gå väldigt fort när den väl har inletts, och att det då är andra krafter än politiska beslut som styr processen. Trots att irländskan fick status som officiellt språk 1921 finns den nu kvar som modersmål enbart i några få landsdelar. På motsvarande sätt har de inhemska språken på Filippinerna och i Thailand trängts undan av engelskan så kraftigt, att för att över huvud taget kunna behålla skolundervisning på dessa språk har några få "specialskolor" fått skapas för att behålla någon slags valmöjlighet för föräldrarna (Svenska Språknämnden 2004:60–63). Hyltenstam menar att detta kan tjäna som memento inför eventuella resonemang om att ändra engelskans ställning i Sverige från status som ett främmande språk till ett andraspråk.

5.2 Några språksociologiska resonemang

Språknormer förutsätter en språkgemenskap, något som Sally Boyd utreder i artikeln "Vad är en talgemenskap" i Hyltenstam (1999:300–303). Denna fråga har ställts av många lingvister, och de tidiga definitionerna formulerades som "en grupp människor som kommunicerar med varandra med hjälp av åtminstone en gemensam språkvarietet". Men vad "en gemensam språkvarietet" egentligen var förblev oklart. I stället uppmärksammade amerikanen William Labov 1972 hur stor den inneboende variationen kunde vara inom en och samma språkvarietet, och menade att det inte är språkanvändningen i sig, utan erkännandet av en gemensam norm, som är avgörande för hur en språkgemenskap definieras. I en sådan gemenskap delar en grupp människor en uppfattning om vad som är fint och fult, vad som är passande språkbruk i en given sitution, d.v.s. mycket av det som varit, och är, skolans traditionella uppgift att lära ut.

Vidare resonerar Boyd om huruvida man kan ha "dubbelt medborgarskap" i flera språkgemenskaper för talare som växer upp i flerspråkliga miljöer eller i hem där umgängesspråket är ett annat än majoritetsspråket. Detta är långt ifrån oproblematiskt, och av intresse för de vidare diskussionerna i den här uppsatsen. Hon framhåller att språkanvändningen hos flerspråkiga individer oftast är "ojämlik" i sina användningsområden, och att normerna oftast är svagare för ett språk som saknar den legitimitet som standardisering och majoritetsspråksstatus medför. Normalt uppvisar minoritetsspråk större variation än standardiserade majoritetsspråk. Frågan som är intressant i denna uppsats är vad som inträffar när normerna för två standardiserade språk, ett majoritetsspråk som svenska och ett högprestigespråk som engelska krockar. Delkapitel 7.4 ger många exempel på de normkonflikter som här avses.

5.3 Begreppen domän, domänvinster och domänförluster

Termen domän används för att sammanfatta olika 'typer av samtalssituationer', som delar vissa karakteristika eller /fack/områden inom vilka språket används. Sådana domäner kan exemplifieras med familjen, vänkretsen, arbetet, skolan, kyrkan. Underförstått är då att en given domän kan förbindas med ett givet språkbruk. Domänbegreppet möjliggör en precisering av hur respektive språk fördelar sig mellan och inom de domäner som finns representerade i en talgemenskap. Exempelvis används ett minoritetsspråk (då en grupps språk har mer begränsade användningsmöjligheter i samhället) i mer informella domäner, t.ex. familjen, medan majoritetsspråket förekommer i mer formella domäner, som t.ex. i skolan. Närliggande begrepp till domän är motsatsparet domänvinster och domänförluster i ett språk. Under århundradenas gång har det svenska språkets domän ökat och minskat i omfång. Idag befinner vi oss sannolikt i det senare läget, men hur detta har pendlat i historien redogör bl.a. Hägg (2003) för.

Det kanske lättaste sättet att exemplifiera domänvinst är reformationens energiska arbete att överföra kyrkans och Bibelns språk från latinet till folkspråket. Speciellt energiskt skedde ju detta i Sverige, "lutherdomens bålverk" på den tiden (även om religiösa skäl i grunden vägde ganska lätt mot de maktpolitiska för Gustav Vasa och Gustav II Adolf). Svenskan fick tillgång till ett stort, nytt "ordlandskap", som ända in i våra dagar berikat, och berikar språket. Efter kyrkans språkbyte följde efter hand den kungliga byråkratin, och därmed hade språket fått den stat bakom sig som krävs för att det skall fortleva – därav det pregnanta uttrycket "En stat är ett språk med en armé bakom sig."

Med frihetstidens tryckfrihetsförordning, grundandet av Vitterhetsakademien 1753 av Lovisa Ulrika och Gustav III:s grundande av Svenska Akademin 1786 följde ytterligare stora domänvinster. Latinet behöll sin ställning vid universitet och gymnasier – Linné och Swedenborg har latinets utbredning att tacka för sin berömmelse – men små tecken fanns på en ändring, inte minst som Gustav III:s latinkunskaper var skrala. Vid en för den tiden celeber disputation 1786 då kungen besökte Uppsala universitet tvingades man disputera på svenska, vilket var en händelse av rang. Skalden Thomas Thorild utmärkte sig vid detta tillfälle för kanske första gången. Idag måste många forskare be om dispens för att få skriva eller lägga fram sin avhandling på svenska.

Om kungens latinkunskaper var grunda var hans franska desto bättre, vilket ju också angav tonen i många lån. Franskan hade antagligen en större påverkan på svenskan vid 1700-talets andra hälft än vad engelskan har idag. Många ord användes som direktlån från franskan, som t.ex. kontinuera, preferera, admirera och couchera, även när direkta svenska motsvarigheter fanns. Till och med franska nyhetsblad gavs ut, som Gazette de Stockholm under 16 år.

Göran Hägg är alls inte negativ till den utveckling som inlåningen från engelskan innebär, men han påpekar: "Så länge det gäller en ny företeelse eller ger en ny stilnivå berikar lånord precis som andra nytillskott språket. Däremot innebär rena utbyten ju ingen utveckling, bara försämrad förståelse över tiden. (...) Ersättandet av äldre ord som meritförteckning med CV, dagordning med agenda, kamrer med controller, praktikant med trainee och så vidare tillför knappast något annat än en viss förvirring, särskilt vid mötet med äldre text. Ett stort språk som engelskan är immunt mot sådana förändringar. Ett litet, lokalt begränsat språk som svenskan är mer utsatt." (Hägg 2003: 690–691)

Hittills har vi visat ytterst litet intresse för språkliga och kulturella skyddsåtgärder. "Å andra sidan har sedan länge underkuvade nationer (...) behållit och utvecklat en stark egen kultur." Hägg avslutar med en förhoppning om att det kanske kommer klokare tankar som syftar till att skydda språket bland de redan svensktalande framöver, något i stil med Gustav III:s kulturpolitik.

5.4 Forskningsbakgrund

Två- eller flerspråkighet är i grunden något för individen berikande. Att kunna se verkligheten från flera håll, inte bara kulturellt utan också språkligt, innebär att man får fler "verktyg" att beskriva den med. Laurén (1999) visar i sin forskning om tidiga, fullständiga  språkbad med start i förskoleåldern att även S1 berikats i slutet av skolgången för dessa barn. Vad gäller s.k. fördröjda och sena språkbad, med start i 9-årsåldern resp. 13-årsåldern, då läs- och skrivinlärningen redan klarats av på S1, är resultaten inte så tydliga. Flera andra undersökningar visar på risker för att verktygen i förstaspråket vid sena, delvisa språkbad tvärtom kan ha negativ interferens, d.v.s. bli slöare.

5.4.1 "Långsammare på engelska"

I ett arbete från 2002 av Hansen och Karlgren vid SICS gjordes den undersökning som utgör en viktig impuls till denna D-uppsats. De två forskarnas hypotes bestod i att arbete med informationssökning och relevansbedömning på S2 (engelska) tog mer tid och var mindre tillförlitligt än på personernas S1 (svenska).

Det som de undersöker är också i vilken mån en allmän kännedom om domänen för experimentet, samt en specifik beskrivning av ämnesområdet / sammanhanget / situationen som uppgiften skall utföras i har betydelse för sökresultatet. Uppgifterna i sin tur utgjordes av två realistiska, empiriskt framtagna arbetsuppgifter för användarna / deltagarna. De två forskarna ville också se om resultaten samvarierade med något annat än kunskaper inom ämnesområdet.

Undersökningen fick det ganska överraskande resultatet att skillnaden mellan att arbeta på sitt första och andra språk var större än de trodde, genom att detta innebar en signifikant skillnad i reliabilitet och tidsåtgång vid sökningen på engelska jämfört med svenska. Skillnader vid skattning av ansträngning under arbetet kunde också noteras. De två forskarna finner resultaten övertygande. Det är resultat som dessa som senare populärt uttryckts som att man är "dummare" på ett främmande språk, också om man anser sig vara en mycket driven användare av språket. Jfr också Patric Hadenii artikel i Språkvård 2004:3, där han tvingas konstatera att han som vetenskapsjournalist i en engelskspråkig miljö inte alls förmår producera de texter han kunnat skriva på svenska.

5.4.2 "Mindre fackkunnig på engelska"

I en studie genomförd av de tre nationella medicinska tidskrifterna i Norge, Sverige och Danmark (Gulbrandsen 2002) har man studerat huruvida det föreligger någon skillnad i hur mycket praktiserande allmänläkare kommer ihåg av en medicinsk artikel på sitt modersmål respektive på engelska. För att efterlikna en tidspressad verklighet fick varje läkare exakt tio minuter på sig att läsa artikeln och därefter svara på sex frågor av betydelse för arbetet som läkare vad gäller den beskrivna sjukdomen. 32 danskar, 36 norrmän och 43 svenskar delades in i fyra undersökningsgrupper, och de som hade läst artikeln på sitt modersmål placerade sig signifikant högre på skalan än de som hade läst samma artikel på engelska. Detta gällde i alla subgrupper i undersökningen, män / kvinnor, yngre än 40 år / 40–49 år / mer 50 år gamla läkare, liksom vad gäller alla tre språken. Artikelförfattarna drar slutsatsen att läkarna får med sig ca 25 % mindre information om de läser yrkesrelevant information på engelska.

5.4.3 "Svårare på engelska"

En ytterligare undersökning värd att referera i sammanhanget är Söderlundhs undersökning "Svårare på engelska" (2004). Den handlar om läsförståelse på djupet av samma text på engelska och svenska. Hon lät 120 studenter på samhällsvetenskapliga grundkurser på högskolenivå läsa ett avsnitt i en kursbok om internationella konflikter. Den hälft av eleverna som läste texten på svenska svarade signifikant mer rätt på de flervalsfrågor som skulle mäta djupförståelsen av begrepp som nämns i texten. De som läst den på engelska svarade inte direkt fel, men de visade inte att de hade uppfattat all den information som texten verkligen innehöll, information som var väsentlig för att kunna mer om begreppet på djupet.

5.4.4 "Meningsfull målspråksträning?"

Falk (2002) undersöker hur mycket av det dagliga samtalet i gymnasiet som sker på resp. språk i en klass naturvetartreor med all undervisning på engelska. Slutsatsen är att eleverna, utanför den rena undervisningen, använder sig av svenska till allra största delen, vilket gör att man kan ifrågasätta om den interaktion mellan individer i ett samtal, som krävs för att språklig utveckling skall ske, verkligen gynnas på målspråket engelska. 

Eleverna kodväxlar till engelska endast i två fall, deltagarstyrt eller ämnesrelaterat, d.v.s. beroende på vem de talar med resp. vad de talar om. I de flesta fall är kodväxlingen deltagarstyrd, och då sker detta enbart vid samtal med läraren eller med en engelskspråkig utbytesstudent på skolan. Ämnesrelaterad kodväxling kan ske mitt i ett samtal som i övrigt är på svenska, om det handlar om en konkret förberedelse inför en engelskspråkig lektion, men endast till viss del ("intern" kodväxling, till skillnad från "diskursanknuten" kodväxling, som handlar om ett helt samtal.) Intern kodväxling till engelska kan också ske "metaforiskt", om eleven vill betona eller modifiera det sagda på något sätt, en verbal strategi som inte behöver gälla specifikt för SPRINT-elever, och, vilket är allra viktigast för denna uppsats, om orden fattas på svenska i ett för övrigt snabbt svenskt talflöde. Framför allt gäller detta betydelsetunga, ämnesrelaterade uttryck och facktermer, som eleven sannolikt aldrig mött på svenska. 

Den ämnesanknutna, plötsliga  kodväxlingen skall inte tolkas som någon språkträning i engelska utan som en brist i behärskningen av svenska, framhåller Falk, eftersom eleverna p.g.a. för litet svenskt inflöde inte tillräckligt snabbt hittar det rätta svenska uttrycket utan måste ta till ett engelskt. Detta tillsammans med att målspråksträningen i engelska blir så pass begränsad under skoldagen gör att Falk ställer sig frågan huruvida vinsterna i engelska motsvarar / uppvägs av förlusterna i svenskan.

5.4.5 SPRINT-elevers förstaspråk – en fallstudie 

Det finns inte många undersökningar av eventuell förändring av SPRINT-elevers förstaspråk. Alvtörn (2000) visar i en C-uppsats i svenska, bl.a. att grammatiska, lexikaliska och semantisk/stilistiska fel oftare förekommer bland elever i SPRINT-klasser, liksom särskrivning av ord, men att det inte går att uppmäta några skillnader i komplexitet eller normanpassning i förstaspråket. Medvetenheten hos lärare och elever om att påverkan kan äga rum är mycket viktig, framhåller hon, och att området kräver mer forskning.

5.4.6 Undervisning på engelska eller engelskundervisning? 

I sin doktorsavhandling från 2004, "Teaching in English or English Teaching?", behandlar Sylvén vad bilingval undervisning ger för resultat för svenska elevers ordförråd / kunskaper i engelska. CLIL-eleverna gör uppenbara framsteg i sin engelska språkbehärskning, men i avhandlingens avslutande kapitel tar hon upp att invändningar från elever, lärare och forskare om att ämnesundervisning på engelska innebär [en känsla av] en förlust av innehållet i ämnet inte får ignoreras. Kunde eleverna fått större kunskaper och bättre betyg om ämnesinnehållet hade studerats på svenska? Få studier har gjorts om detta i svenska skolor, och den enda fullskalestudien gjordes av Washburn (1997), som sammanfattas med att SPRINT-gruppen "sackade efter" kontrollgruppen vad gäller skolresultat i alla ämnen utom i svenska språket och litteraturen. Sylvén konkluderar: "... om resultatet [med CLIL] är att elever förlorar ämnesinnehåll enbart för en liten vinst för den engelska språkförmågan, kräver dess värde noggrant övervägande." (s. 230, min översättning).

Av resultaten framgår att SPRINT-eleverna hade ett större engelskt ordförråd än kontrollgruppen redan från början av studien, alltså innan SPRINT-undervisningen påbörjats. Båda grupperna visade en statistiskt signifikant förbättring mellan testomgångarna, men SPRINT-gruppen förbättrade sig i högre utsträckning än kontrollgruppen. Pojkarna lyckas bättre än flickorna på de ordkunskapsprov som ingår i undersökningen. Men i sprint-grupperna minskar klyftan mellan pojkar och flickor, medan den snarast ökar i andra grupper. Detta förhållande bekräftas också av Lauréns språkbadsforskning (1999).

Analysen visar att även andra faktorer än undervisningsform är av stor vikt vad gäller elevernas tillägnande av det engelska ordförrådet. Elevernas läsvanor utanför skolan är t.ex. en viktig faktor. Föräldrarnas utbildningsnivå och elevens attityd och motivation spelar också in. De undersökta IB-eleverna i denna uppsats utgör genom sitt val på så sätt ett urval, något som Laurén mycket starkt vänder sig mot vad gäller hela idén med språkbad, som han menar kan omfatta alla sorters elever. Högpresterande elever i båda grupperna visar sig ha mera gemensamt än hög- och lågpresterande SPRINT-elever. Dessutom gjordes, förvånande nog, de största framstegen i den SPRINT-grupp som använde sig av den minsta andelen engelska under skoldagen, vilket ger anledning att fundera på vilka de starkaste faktorerna för framsteg i ett språk egentligen är.

Allra bäst på engelska är de gymnasister som utanför skolan har mycket kontakt med engelskan. För dem spelar det ingen roll om de har sprint-undervisning eller ej. Viktigare är att de regelbundet surfar på nätet, läser mycket på engelska och gärna spelar engelskspråkiga dataspel och rollspel. Många har också vistats minst tre månader i ett engelsktalande land och har akademiskt utbildade föräldrar. 
Att SPRINT-gruppens engelska ordförråd förbättras under perioden är ställt utom allt tvivel i Sylvéns undersökning. Däremot är det alltså inte lika lätt att säga att det är enbart på grund av SPRINT-metoden som denna förbättring har ägt rum. En försvårande omständighet när det gäller att dra slutsatser om SPRINT i Sverige är att det, till skillnad från situationen i många andra länder, inte finns några nationella riktlinjer för skolor att följa angående hur SPRINT skall användas, eller vilken kompetens som krävs i målspråket av SPRINT-lärare.

5.4.7 En kritisk betraktelse av SPRINT-undervisning i Sverige

I bilaga 3 i betänkandet Mål i mun tar Kenneth Hyltenstam under rubriken "Engelskundervisning i Sverige" upp den utveckling som skett med denna under de senaste decennierna. Han tar upp tankar bakom s.k. språkbad och immersionsprogram vid språkinlärning, och resonerar kring vad SPRINT-undervisning i stor skala inneburit för både svenskan och engelskan i skolan.

Hyltenstam är på det hela kritisk till att ett så omfattande projekt som olika skolors initiativ med SPRINT (25 % av gymnasierna och 7 % av grundskolorna är några siffror från 2002) inte har följts upp bättre från statsmakterna i fråga om resultat i skolans olika ämnen. Han ställer många frågor. Om flera eller alla av skolans ämnen (utom andra språk) bedrivs på engelska, i vad mån blir eleverna bättre i just engelsk språkbehärskning? Påverkas förståelsen och begreppsbildningen i andra ämnen som t.ex. matematik och historia? Och innebär det någon påverkan på modersmålsbehärskningen hos infödda svenska elever?

Hyltenstam liksom Laurén (1999) visar hur de framgångsrika immersionsprogram​men – eller språkbad – i det franskspråkiga Kanada resp. svenskspråkiga Finland kvalitativt och markant skiljer sig från andra språkinlärningsprogram genom att de uppfyller ett antal nödvändiga villkor för att denna framgång hos inlärarna skall uppnås:

1. Undervisningsformen är frivilligt och medvetet vald av föräldrar (och elever)

2. Elevernas förstaspråk har hög status (högre än undervisningsspråket)

3. Alla elever har samma förstaspråk.

4. Läraren förstår elevernas förstaspråk.

5. Inga elever har undervisningsspråket som modersmål.

6. Förstaspråket har utvecklats till en viss nivå när undervisning på annat språk startar.

7. Literacitet (läs- och skrivförmåga samt förmåga att använda språk i kognitivt krävande, dekontextualiserade sammanhang) förväntas även på förstaspråket.

Enligt Hyltenstam och Laurén kännetecknas andra språkinlärningsituationer av att ett eller flera av dessa villkor inte är uppfyllda. Ansträngningar att lära barn och ungdomar ett nytt språk har misslyckats, som t.ex. då kolonialmakter givit barn i koloniala samhällen undervisning på kolonialspråket (villkor nr 1 ej uppfyllt), då majoritetspråkbrukare givit inhemska minoriteter undervisning på majoritetspråket (villkor nr  2 ej uppfyllt), eller då invandrade minoriteters barn fått undervisning direkt på det nya landets språk (villkor nr 4 ej uppfyllt).

I de tre ovanstående fallen har framgången uteblivit, och Hyltenstam menar att risken är stor att det blir resultatet också av olika SPRINT-program, därför att ett avgörande villkoret nr. 2 inte är uppfyllt, att elevernas modersmål måste ha högre status än undervisningsspråket. Detta är också Lauréns avgörande invändning mot språkbad i just engelska.

5.4.8 Skadar SPRINT-undervisning skolans "egentliga text"?

Undervisning är till största delen en språklig verksamhet; genom språket förmedlas, mottages och återges kunskaper i klassrummet, konstaterar Jan Anward (1983). Den språkliga verksamheten under en lektion kan enligt Anward delas in i fyra olika slag av produkter, vilka är en delmängd av den tidigare nämnda. 1/ Det sagda: allt som yttras under / ett avsnitt av / en lektion. 2/ Det officiellt sagda: allt det som yttras av någon som legitimt har ordet. 3/ Den producerade texten: den del av det officiellt sagda som utgörs av accepterade utsagor.  4/ Den egentliga texten: den del av den producerade texten som utgörs av riktiga och relevanta utsagor.

Dessa språkliga aktiviteter styrs av system av regler som gäller a/ deltagande (vilka som har rätt att deltaga i kommunikationen, t.ex. inte en lärare som klassen har i ett annat ämne eller en elev i en annan klass), b/ turtagande (under vilka förhållanden lärare och elev har rätt att yttra sig, c/ innehåll (vilka ämnen som kan tas upp och vad som kan sägas om de ämnena), d/ språklig form (hur innehållet kan formuleras enligt den språknorm som gäller).

Det är just i fråga om innehållet i den egentliga texten (c) som frågan om det andraspråkets påverkan kan bli problematisk. Om man i undervisning talar om ett visst fenomen, t.ex. solsystemet eller trettioåriga kriget, så finns det ett antal påståenden som beskriver fenomenet på ett riktigt sätt, utsagor som tillsammans kan anses utgöra vår kunskap om det. Detta är alltså lektionens egentliga text. Lärarens uppgift blir att föra över den kunskap som finns i dessa påståenden. Att planera en lektion innebär då att skaffa sig en ungefärlig uppfattning om vilka påståenden som skall presenteras under den lektionen.

Den egentliga texten har två sidor: det är en producerad text som uppfyller vissa normer för språklig korrekthet (ett avgörande kriterium i modersmåls- och främmande språkundervisningen) och korrekt argumentation (ett väsentligt kriterium i högre utbildning). Skolspråket med dess regler är ett eget språk, som det tar lång tid att lära sig bemästra, upp till tio år enligt Thomas & Collier (1997). När Laurén visar, att framgång i språkbehärskning hänger samman med i vad mån undervisningen lyckats koppla ihop språkstudiet med ett autentiskt innehåll, påpekar Anward att innehållet kan ta skada av att inte kunna uttryckas adekvat av lärare och elever på ett andraspråk.

Läraren kan innehållsligt bedöma elevers repliker / svar på två olika sätt: som rätt eller fel eller som relevant eller ej i förhållande till de påståenden som skall presenteras. Om nu detta genomförs på ett främmande språk uppstår tre problem. Eleven måste behärska den egentliga texten på t.ex. engelska för att kunna svara, och läraren måste kunna desto mer för att kunna bedöma, och replikera. Om inte lärare och elev tillräckligt behärskar språket, jämför Sylvén, kommer påståndena från ömse håll aldrig att vidareutvecklas tillräckligt långt, varvid kunskapen inte blir så specifik som den hade kunnat bli. Om denna bristande språkbehärskning kommer att störa samtalet finns risken att undervisningen känns ytlig, att den språkliga formen kommer att störa innehållet och att det snabba, oformaliserade  turtagandet kommer att påverkas och tempot i lektionen dras ned. Det tredje problemet i sammanhanget blir att den egentliga texten aldrig formuleras på modersmålet, och här kommer aspekten av domänförlust in i bilden, påpekar Anward.

Här kan man fortsätta att diskutera vad lärarens egentliga text får för följder för elevernas egentliga text, den text som ämnet rent objektivt handlar om. Lärarens presentation av ämnet kräver mycket språkförmåga hos eleven. Om både lärare och elev märker att de inte når upp till denna nivå, kan följden bli att eleverna går över från det objektiva till det berättande, egna perspektivet, eftersom eleven är mer förtrogen med den privat producerade texten från allra första början med det främmande språket. 

Som Margareta Westman visar i boken "Bruksprosa" ligger den egentliga texten till grund för vad som i skolan – och utanför skolan – kan betecknas som god kommunikation. Meningarna skall helst konstrueras så att man kan ta ställning till dem oberoende av vem som har skrivit dem och vem som skall läsa dem. Kunskapen som förmedlas måste kunna läggas fram muntligt eller skriftligt som något som man inte nödvändigtvis har några personliga erfarenheter av. Språket kommer att kännetecknas av tunga led, långa substantivuttryck, som gärna placeras i början av satser för att få plats med mycket ny information. Detta ställer stora krav på lexikon på ett främmande språk, både att lyssna till och att producera. Om språkbehärskningen brister är det lätt hänt att man som elev återgår till bekanta uttryck och det personligt upplevda, och undervisningens egentliga text försvinner.

5.5 Tvåspråkighet

Gunnar Tingbjörn uppehåller sig i "Barnen, föräldrarna och språken" länge vid begreppet "aktiv tvåspråkighet", där både första- och andraspråket får stimulans i skolan och hålls aktivt på en sådan nivå, att det för den enskilde blir möjligt att både stanna i Sverige och att vid behov flytta utomlands. När begreppet skapades avsågs enbart dessa behov för invandrare / flyktingar till Sverige, som ev. ville flytta tillbaka till sina ursprungsländer i en oviss framtid, och då skulle behöva sitt minoritetsspråk. Begreppet har dock idag förskjutits på så sätt, att det också kan avse rent svenskspråkiga elever, som för att maximera sina livschanser i framtiden läser högprestigespråket engelska för att kunna ha användning för det i ett framtida yrkesliv utomlands.

5.5.1 Immersionsprogram / språkbad i Kanada och Finland 

Språkbadsprogrammen i det franskspråkiga Kanada och det svenskspråkiga Finland är sprunget ur en stark önskan hos engelsk- resp. finskspråkiga föräldrar att deras barn skall lära sig "de andras" språk, minoritetsspråket i landet. I Ontario startade verksamheten på 60-talet, i Österbotten i slutet av 80-talet, och har vuxit till att omfatta många tusentals barn och ungdomar. Det handlar här om tidiga och fullständiga språkbad, där läs- och skrivinlärning börjar på andraspråket. Framgången, som beskrivs av Laurén (1999), anses bero på detta samt att det nya språket genast får en innehållsdimension utan skolans traditionella betoning av språkets formsida. Intressant att notera är att dagens skolelever frågar efter just detta i form av praktik och vistelse i målspråksländerna.

5.5.2 Skolframgång och tvåspråkig utbildning 

En övervägande del av de tidigare undersökningar som gjorts i världen om tvåspråkiga barn visar "övertygande och nedslående resultat" (Skutnabb-Kangas 1981:240), och att många klarar sig jämförelsevis dåligt i skolan med språkbadsprogrammen som enda, men viktiga undantag. Den väsentliga frågan har ofta handlat om huruvida det finns ett direkt kausalt samband mellan utebliven skolframgång och tvåspråkighet, att den skulle "ha en negativ inverkan på barnens intellektuella utveckling", eller om orsaken finns att söka i faktorer utanför skolans ram, såsom sociala faktorer och samhällets stöd. Senare undersökningar har visat mer motstridiga resultat.

Enligt Skutnabb-Kangas är samhällets tankar med tvåspråkigas utbildning av avgörande betydelse för skolframgången. Om målsättningen är assimilation till S2 finns stor risk för negativa följder för kognitiv utveckling och skolframgång, och att det kommer att handla om en subtraktiv tvåspråkighet, det som kallats dubbel halvspråkighet, i ett s.k. språkdränkningsprogram (submersion). Är målsättningen i stället berikning med S2 eller bibehållande av S1, alltså det som kallats språkbad (immersion) resp. språkskydd (language shelter), finns god möjlighet till positiva följder för både kognitiv utveckling och skolframgång genom additiv resp. funktionell tvåspråkighet. 

Med bibehållande av badbilden kan man säga att språkbad ger associationer till något roligt och frivilligt, där det hela tiden finns en simlärare som kan hjälpa en upp. Vad gäller språkskydd skulle man kunna likna det vid att man först ger barnet en ordentlig räddningsväst och god träning i att simma innan barnet går ut på djupt vatten. Med språkdränkning däremot handlar det om att kasta ut barnet på bråddjupt vatten utan att det först kan simma och utan någon lärare som kan hjälpa; föräldrarna kan i det här alternativet inte heller simma. Man får inte driva den här bilden för långt, men klart är i alla fall att det syfte och de villkor som utbildningar existerar inom spelar en mycket viktig roll för utfallet. 

I USA har flera omfattande studier gjorts av tvåspråkiga elevers skolframgång, och viktig empiri har Wayne Thomas och Virginia Colliers longitudinella studier (1997) givit (Axelsson 2004:512–517). Ett centralt resultat är att det tar lång tid att lära sig ett andraspråk, vilket redan berörts. De redogör grundligt för under vilka betingelser kunskapsutvecklingen blir optimal  i både första- och andraspråket.

I den stort upplagda undersökningen i flera delstater i USA kan två typer av undervisningsprogram för andraspråket urskiljas: berikande program "som lägger till något till det eleverna redan kan och vet", och stödprogram "som skall ordna det som ses som problem", enligt författarnas beskrivningar. Dessa kan i sin tur delas in i flera grupper, vilkas resultat presenteras i figur 1. Enligt undersökningarna är det endast de berikande programmen som förmår ge minoritetsspråkseleverna den nivå (normalkurveekvivalent = NCE 50 eller mer, se figur 1 nästa sida), som krävs för att ha uppnått den nivå som merparten av de enspråkiga eleverna avslutar sin skolgång med. Diagrammet är intressant, då det visar varför en integrering av språk- och ämnesinnehåll med balans mellan S1 och S2 är så viktigt för framgång i andraspråket, och att det Laurén kallar "språkdränkning" kan vara kontraproduktiv. 
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Figur 1. Mönster för andraspråkselevers långsiktiga skolframgång i USA. (Ur Axelsson 2004, där Thomas & Colliers undersökningar refereras.)

Berikande program: 

Program 1: Tvåvägsprogram med två språk: Undervisningen ges i blandade klasser med elever med spanska resp. engelska som modersmål, halva tiden på vardera språket, och eleverna får både uppleva "det lätta" i att få undervisning på sitt modersmål, och "det svåra" i att få den i andraspråket.

Program 2: Envägsprogram med två språk: Undervisningen ges i klasser med renodlat spanskspråkiga elever, halva tiden på vardera språket. Den sociala integreringen mellan de tvåspråkiga och enspråkiga barnen saknas här, jämfört med program 1.

Stödprogram:

Program 3: Övergångsprogram, ämnesinriktat: undervisning sker i både språk och ämne på S1, halva tiden tillsammans med majoritetsspråksbarnen, under 3–4 år.

Program 4: Övergångsprogram, traditionell undervisning. Mer begränsad undervisning än i program 3 och mindre möjlighet till elev-elev-interaktion, under 2–3 år.

Program 5: Ingen språk- eller ämnesundervisning på S1, ämnesanpassad undervisning på S2 under 2–3 år.

Program 6: Undervisning i reguljär klass utan annan anpassning till S1 än några timmars språkstöd i veckan under 1–2 år.

Det intressanta med resultaten från Thomas & Colliers undersökning är att det tar lång tid, fem år eller mer, att tillägna sig den skol- och kunskapsrelaterade språkbehärskningen i andraspråket. De konstaterar att ju solidare en elevs utveckling av tänkande och lärande är på förstaspråket, desto snabbare kommer hon att göra framsteg i andraspråket. Om barnet enbart får undervisning på sitt andraspråk, kommer detta barn kanske aldrig att hinna ifatt det enspråkiga barnet. För optimal behärskning av bägge språken skulle det alltså krävas en organisation där bägge språken kan existera sida vid sida med parallella kunskaper, inte enbart komplettera varandra på olika områden. Översatt till frågeställningen i denna uppsats är alltså alltför hårt driven enspråkighet på andraspråket mindre lyckad, sett utifrån målet en ökad kunskapsackumulation.

5.5.3 Betydelsen av ordförråd och ordinlärning

Många olika forskare betonar ordförrådets betydelse för framgång i skolan. Enligt Saville-Troike (1984) och Viberg (1993) är just ordförrådet den enskilt viktigaste språkliga faktorn för tillägnandet av kunskaper i skolans ämnesundervisning. Cummins (1994) visar att det är en väsentlig skillnad mellan att behärska ett vardagsspråk med en inlärningstid på ca 2 år, och ett skolspråk som tar 5–10 år att tillägna sig. Ord- och begreppsinlärning pågår hela livet, och stannar inte upp vid en viss ålder, se figur 2. Holmegaard och Wikström (2004) betonar vikten av att skolämnena också får en genomtänkt språkpedagogik, där elever får möta nya ord och begrepp i avgränsade områden från många olika vinklar utifrån det ämnesinnehåll som skall förmedlas. Förförståelse kan enbart till viss del uppväga brister i ordförrådet. 

Elley (1991) visar på läsningens betydelse för ordförrådsutvecklingen, och vikten av ett omfattande inflöde av meningsfulla och intresseväckande texter. Det är av vikt att lyfta eleven från läsning på ord-för-ord-nivån, vilket goda skönlitterära texter med sin förmåga att engagera läsarens känslor och inlevelseförmåga med hjälp av ett allmänt ordförråd är bäst ägnat till. Lärobokstexter och facklitteratur har en helt annan svårighetsgrad med sina krav på förkunskaper för att kunna "dyrka upp" dem på ett andraspråk, och undersökningar har visat att upp till 95 % av orden i en text måste vara kända för att man skall få en rimlig läshastighet och förståelse (Nation & Coady, 1988).

En läsning av helt annat slag innebär ämnet matematik, där det med sin knappa och precisa information utan redundans i uppgifterna ställer höga krav på läsarens lexikala förmåga och förståelsedjup (denotation), till skillnad från skönlitteraturen, där det går att förstå genom att läsa mellan raderna. I den stora PISA-undersökningen betonas också sambandet mellan läsförmåga och framgång i naturvetenskapliga och matematiska ämnen, vilket i det svenska fallet visat sig genom en signifikant skillnad i resultat mellan elever med svenska som modersmål resp. andraspråk.

Ordförrådets betydelse för språkförståelsen kan alltså knappast överskattas. För frågeställningen i min uppsats inställer sig frågan vad som händer med ordförrådet i svenska vid långvarig SPRINT-undervisning, mot bakgrund av att ordförrådet mycket kraftigt expanderar under skolåren med ca 3000 nya ord per skolår (Viberg 1993:36), och att man enligt en vanlig uppskattning behöver ett ordförråd på 30 000–40 000 ord för att klara av gymnasiets läroböcker eller för att läsa en dagstidning. 

Frågan är om man kan jämföra undersökningar på avancerade andraspråksinlärare med förstaspråksinlärare, vars inflöde på S1 delvis stryps när SPRINT-undervisning i olika omfattning inleds. Enström (2004) utreder vilka sorts ord och kollokationer som krävs utöver basordförrådets betydelsefattiga 1000 ord, vilka täcker ca 85 % av ordmassan i en text. Det handlar här om ämnesrelaterade ord (som t.ex. närsalter, toxisk, oxidera, patologisk), mindre frekventa ämnesoberoende ord (som t.ex. adekvat, förfarande, förvisso, propå, påfallande), samt mindre frekventa vardagliga ord. Till den senare gruppen hör det stora ordförråd som vi finner i skönlitterära texter och som är så viktigt att förstå för att få nyanserade bilder av gestalter och handling. Här finns exempel på personbeskrivande adjektiv som t.ex. beskäftig, enveten, förgrämd, glättig, gnatig, klipsk, kärv, lynnig, mesig, snorkig, sprallig, tafflig, tramsig eller förflyttningsverb som ragla, vingla, tassa, vada, vanka, lomma, snubbla, pallra sig, skutta, tumla, vackla. Gemensamt för dessa ord är att det ofta är svårt att gissa sig till betydelsen av dem utifrån kontexten. För tidiga andraspråksinlärare och människor vilkas förstaspråk håller på att förtvina p.g.a. bristande inflöde på modersmålet, kännetecknas i stället språkbruket av många s.k. nukleära verb, d.v.s. enkla, betydelsefattiga verb som normalt kräver verbpartiklar för att få en nyanserad betydelse. Hit hör främst verben gå, komma, säga, se, göra, ha, ta och få. I synnerhet verblexikonet är känsligt för minskat inflöde (Viberg 2002), liksom de allom kända svårigheterna i valet av preposition, även i modersmålet. 
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Figur 2. Andersson & Tingbjörn (1981) ställer schematiskt upp inom vilka domäner och åldrar ordförrådet utvecklas intensivt eller ringa. Ordförrådsutvecklingen i förstaspråket är långt ifrån avslutad efter grundskolan, utan fortsätter inom skolans och sportens domäner under gymnasiet, och inom yrkesliv och offentligt språk långt upp i tjugoårsåldern.

5.6 Den språkpolitiska nivån

Under arbetet med denna uppsats har min första uppfattning, att Sverige i språkpolitiska sammanhang långtifrån har en genomtänkt linje om de svåra och känsliga frågor om modersmål och skolspråk utgör, snarast förstärkts. På senare år har frågorna alltmer börjat pocka på avgöranden. Ett betänkande med förslag på en språklagstiftning, ovant för Sverige, har lagts som proposition hösten 2005 efter att ha fått vänta i flera år. Det finns ganska mycket forskning i frågan, men den är spridd utan att någon instans riktigt verkar ha helhetsperspektivet i språkfrågorna.

5.6.1 Svenska i minoritetsspråksperspektiv

EU-inträdet har för svenskan inneburit en radikalt ny situation, då landets högsta maktorgan inte längre finns i Sverige, utan i en mångspråkig organisation som domineras av engelskan. Detta medför helt nya perspektiv när det hävdvunna nationalspråket blivit ett minoritetsspråk i Europa, något som mycket få svenskar ännu förstått konsekvenserna av.  Här förekommer många sammanhang där svenskan inte är gångbar, d.v.s. en typisk ram för språkbyte enligt de pådrivande krafter som berördes i avsnitt 5.1.3.
Man kan konstatera, att engelskan nästan totalt dominerar när andra språk än svenska används i den högre utbildningen och forskningen. Likaså kan man slå fast, att engelskan uppenbart har gjort betydande inmutningar som arbetsspråk i universitetsvärlden ( Svenska Språknämnden, 2004). Som en parentes kan nämnas, att många studerande kommer till Sverige för att studera på engelska, och av egen erfarenhet vet jag att många utländska  gymnasieskolor har utbyte med Sverige för att få tillfälle att öva sin engelska här. Vi ses som ett land som generellt kommit längre i behärskningen av engelska än många andra, i ett läge då det är svårt för andra att få kontakt med rent engelskspråkiga skolor.

Hyltenstam m.fl. anser det vara ett märkligt förhållande, att medan människor i mindre utvecklade länder aldrig ens kan önska sig att till exempel högre utbildning skulle kunna ske på deras eget språk, hur mycket de än ville det, så inskränker man i de skandinaviska länderna denna möjlighet frivilligt genom att låta en allt större andel av skolans och den högre utbildningens språk ske på majoritetsspråket, i detta resonemang alltså engelska.

5.6.2 Det statliga betänkandet "Mål i mun"

En mycket viktig händelse för svenska språkets del har betänkandet "Mål i mun – förslag till handlingsprogram för svenska språket" (SOU 2002:27) av kommittén för svenska språket inneburit. Dess förslag har syftet att "svenskan ska bevaras som ett komplett och samhällsbärande språk":

1. garanti för att svenskan förblir officiellt språk i EU, med konsekvenser för EU:s riktlinjer för översättarverksamhet, översättar- och tolkutbildning, samt för arbetet med flerspråklig terminologi.

2. föreskrift att svenska skall vara det normala språket i undervisningen i den högre grundutbildningen med konsekvenser för universitetslärarnas och studenternas behärskning av svenska språket. Här föreslås också att doktorsavhandlingar på andra språk än svenska ska ha sammanfattningar på svenska.

3. föreskrift att svenska skall vara det normala språket i grundskola och gymnasium med konsekvenser för fast anställda lärares behärskning av svenska och behandling av ämnesstoff på svenska, även i sådana fall där andra språk än svenska används i ämnesundervisningen. Därav följer analoga krav för lärare i svenska som andraspråk.

4. krav på tillräcklig andel svenskspråkiga program i svenska TV-och radiokanaler samt översättningstexter med godtagbar kvalitet. En förstärkning av svenska inom journalistutbildningen föreslås också.

5. krav på språkvårdsgranskning av datorprogram som ger språkstöd samt språkvårdarmedverkan till dem som gör programmen. Det föreslås också att multimediaprogram för skolbruk normalt skall vara översatta till svenska.

6. förslag på att befintliga språkvårdsorgan utnyttjas i uppgifter av ovanstående typ.

I bilaga 3 till betänkandet avslutar Hyltenstam med konstaterandet att det i slutändan trots alla politiska ansträngningar blir det som språkbrukarna gör i sin vardag som blir avgörande för språkens liv, och slår som många andra språkforskare ett slag för bevarandet av språklig mångfald.

5.6.3 Enspråkstänkande, etnicitetsfälla och engelskdomäner 

Svenska språknämndens ordförande Olle Josephson (2004) vill i sin bok "Ju" göra upp med tre vanföreställningar, som han anser hindrar ett nödvändigt, framtida språkpolitiskt arbete.

Den ena vanföreställningen är enspråkstänkandet, ett antingen-eller-tänkande där man inte ser rikedomen i att språk existerar sida vid sida. Behärskning av ett eller flera språk utöver modersmålet skall i stället ses som en möjlighet att se världen utifrån fler sidor, med hjälp av fler begrepp som inte har någon motsvarighet på de andra språken. Debatten om språktest för invandrare ser Josephson som ett utslag av enspråkstänkande, och betonar i stället varje individs rätt till sitt modersmål.

Den andra vanföreställningen kallar han "etnicitetsfällan", där svenskan i ett mångkulturellt samhälle enbart anses som ett av många etniska gruppers språk i landet, och att svenskan då löper risken att reduceras till ett särintresse för "etniska svenskar". Svenskan som gemensamt kommunikationsverktyg mellan människor i Sverige kommer med ett sådant synsätt att bli en fråga som man inte behöver se som så viktig.

Den sista språkpolitiska punkten är egentligen ingen vanföreställning utan en realitet. Faran med engelskdomäner inom vetenskap, arbetsliv, kultur och skola, områden där svenskan nästan upphört att existera, har beskrivits tidigare i denna uppsats, och kunskaps- / kulturområden blir omöjliga att uttrycka på svenska för att de inte "odlats upp" med svenska ord. Förutom "internationaliseringen" som drivkraft finns en estetisk komponent; enligt en undersökning av språksociologen Leigh Oaks anser svenskar, till skillnad från t.ex. fransmän, att engelskan låter minst lika "vacker", "skön" som modersmålet, och detta förklarar en del av den höga prestige som engelskan åtnjuter i Sverige. 

Den språkdomän som min undersökning ingår i, med ett allmänt och delvis litteraturteoretiskt innehåll i uppsatserna, har och har haft etablerade svenska begrepp och uttryck för företeelserna under lång tid. Anglicismerna torde alltså inte vara nödvändiga i den mening att orden för begreppen saknas i svenskan. Man kan jämföra med det stora inflödet av datatermer, som nästan uteslutande börjar som engelska uttryck, men som när de standardiserats genom ett idogt samarbete mellan dataföretag, förlag, högskolor och språkvårdsfunktioner nått så mycket som 80 % svenskanpassade ord.
 Motiveringen till denna, enligt författaren framsynta och i stort sett lyckade språkvårdsuppgift, är behovet av att anpassa dem till svenska böjningsmönster och uttalsvanor för den numera stora del av befolkningen som använder datorer och nät.

6. Undersökningens genomförande

I detta kapitel presenteras den utbildning som stått för huvudmaterialet
till D-uppsatsen, samt själva tillvägagångssättet vid den empiriska undersökningen.

6.1 IB-utbildning i Bollnäs – en presentation

Min undersökning av svenskspråkiga elevers skriftspråk har jag valt att utföra på IB-utbildningen (International Baccalaureat) i Bollnäs, en SPRINT-utbildning som funnits sedan 60-talet. Den ingår i en världsvid organisation som ger en internationellt gångbar studentexamen, och utbildningen består i att eleverna under två år väljer bland ämnen ur sex grupper: modersmål, språk, matematik, olika naturvetenskapliga ämnen, olika estetiska ämnen, samt mellan historia, IT och ekonomi.

IB i Bollnäs, som har sina lokaler i en del av det allmänna Torsbergsgymnasiet med många olika program, startades 1999 med aktivt stöd av Bollnäs kommun, en förutsättning för att de avgifter som IB-organisationen tar ut skall kunna täckas. Eleverna kommer emellertid enbart till en femtedel–fjärdedel från själva kommunen, å andra sidan utgör upptagningsområdet en stor del av mellersta Sverige, d.v.s. området mellan de två andra IB-utbildningarna i Uppsala och Umeå. Främst kommer eleverna från Hälsingland med närliggande landskap.

Elever kan söka utbildningen redan efter skolår 9, men då kunskaperna normalt måste byggas på innan själva IB-utbildningen startar, läses det första året som ett vanligt, "svenskt" gymnasieår. Det utmärkande är att alla ämnen under de följande två åren, utom svenska, skall studeras på engelska, vilket gör att min undersökning kan utföras på den mest renodlade form av utbildning som man kan finna i Sverige bland elever med svenska som modersmål.

Svenskämnet på IB är intressant, för det skiljer sig mycket från den "vanliga" skolans svenska på det viset att den på både lägre nivå (150 timmars undervisning) och på högre nivå (240 timmar) dels innebär fler timmar än vad gymnasiets kurs Svenska B innebär, dels att kursen har en helt litterär inriktning. Det handlar om att läsa ca 15 litterära verk på svenska, och att under studiernas gång lära sig att analysera och uttrycka sina tankar kring den litteratur man läst. I slutet av kursen sker som i de övriga ämnena en central examen, som ställs samman av IB-lärare på andra håll i världen. Den ges på samma klockslag överallt, på tid (1½ alt. 2 timmar), och den undervisande läraren får inte ens titta på elevernas alster innan de skickas vidare för bedömning på varierande IB-orter i hela världen, allt för att främja likvärdigheten.

Från IB-utbildningen är man noga med att betona att man på lektionerna i svenska verkligen talar svenska med den svenska begreppsapparaten, men uppger samtidigt att det inte är säkert att detta sker med begrepp i andra ämnen, med den följden att IB-eleverna inte alltid hittar den svenska motsvarigheten till tidigare inlärda begrepp i t.ex. samhällskunskap. Å andra sidan, menar man, skulle detta kunna vara en fördel ifall den högskoleutbildning man senare påbörjar ges på engelska med engelska läroböcker. 

6.2 Tillvägagångssätt

För att operationalisera frågeställningen har jag valt att räkna antalet påvisade anglicismer i de elevtexter undersökningen behandlar (se tidigare presentation i kapitel 4). Detta kan till en början verka enkelt, men mycket snart inställer sig delikata gränsdragningsproblem huruvida ett språkligt uttryck är en tydlig anglicism, en normlucka på grund av för litet inflöde av svenska,  eller ett numera vedertaget, i svenskan införlivat uttryckssätt.

Antalet anglicismer antar jag vara ett mått på andraspråkets (alltså engelskans) interferens, eller negativ transfer, på förstaspråket (svenskan) för den individuella eleven. De påvisade anglicismerna blir sedan nyckel för undersökningar av korrelationen till bedömd skrivförmåga resp. formell säkerhet i svenskan. Andraspråkets påverkan skulle givetvis kunna ses som en positiv transfer, en facilitering för svenskan, men det är i så fall något som en eventuell korrelation senare får visa.

Tillvägagångssättet vid analysen av uppsatsmaterialet har skett i flera steg. Efter en första genomläsning och anteckningar i uppsatsernas marginal har påpekandena därefter delats upp i "möjlig påverkan av engelskan" resp. "ej påverkan av engelskan". I detta skede har också mycket svaga tecken på sådan påverkan tagits med. 

I nästa steg har en noggrannare genomgång gjorts av materialet, möjlig engelsk påverkan har antecknats i sin kontext och försetts med identifikationsnummer, för att man lätt skall kunna hitta tillbaka i texten. Därefter har arbetet med att fastställa vilka av korrigeringarna som är konstaterade, "säkra" anglicismer vidtagit. 

Vidare har under den andra omgången en första bedömning av skrivförmåga gjorts. Bedömarna har haft att ta ställning till frågan "Hur många tankar lyckas skribenten presentera på ett förståeligt sätt?". Frågeställningen om bedömningen av skrivförmåga beskrivs närmare i avsnitt 6.2.3, och resultatet av denna bedömning finns i bilagorna i slutet. 

Förutom skrivförmåga har varje elevs formella säkerhet bedömts genom att räkna antalet språkliga påpekanden i resp. uppsats utöver de påvisade anglicismerna. De "misstänkta" men inte helt påvisbara anglicismerna, med vilket jag menar "oväntade brott mot språknormen, som inte uppträder i referensgruppen", har förts till gruppen övriga språkliga påpekanden. Som mått på formell säkerhet har sedan de två måtten uppsatslängd och antalet språkliga påpekanden legat till grund, varvid jag erhållit en siffra som representerar det genomsnittliga antalet ord i elevtexten utan språkliga påpekanden. Resultatet presenteras i bilaga 1, och beräkningssättet beskrivs närmare i avsnitt 6.2.6. 

Slutligen, och mer som en kuriositet, har användningen av ordet karaktär matchats mot förekomsten av rena anglicismer. Jag vill undersöka om ett ord som både fått en betydelseförskjutning i svenskan, och som kraftigt varierar i användning mellan olika individer, på något vis kan utgöra en indikator på benägenheten att ta in andra anglicismer i sitt språk. Förekomsten hos skribenterna presenteras i bilaga 1, och ett vidare resonemang förs i avsnitt 6.2.7.

Det bör påpekas att uppsatserna inte är renskrivna, och att de därmed kan antas avspegla ett mer direkt språk hos eleverna, precis som andra uppgifter i skolan utanför de formella provsammanhangen. Risken finns naturligtvis att de inte helt visar vad de verkligen kan efter den noggrannare eftertanke som renskrivning ger möjlighet till, men det måste vägas mot att det bedömda språket är det mer spontana och oftare använda. Viktigt att nämna i sammanhanget är att eleverna inte vetat att de skulle bli bedömda på uppgifterna för en D-uppsats som denna.

Uppsatserna har lästs och kommenterats med korrekturtecken i marginalen av mig vid två tillfällen med mer än ett halvårs mellanrum. Tanken har varit att det är viktigt att så långt möjligt "glömma" uppsatserna och påpekandena mellan gångerna. Den andra omgången av rättningen, då uppsatserna också fått en kvalitetsbedömning i fyra nivåer, har resulterat i en viss utökning av antalet exempel, men inte nämnvärt många fler. Vissa tveksamma fall har också omvärderats och inte befunnits vara exempel på anglicismer. Ibland beror omvärderingen helt enkelt på att jag vid omläsningen bättre lyckats tyda vissa svåra handstilar bättre.

I arbetet har dessutom ett referensobjekt använts, en gymnasieklass med "normal" svensk kurs- och timplan, med elever i samma ålder. Detta referensobjekt omfattar 25 elever, kanske i minsta laget, men ger ändå en utgångspunkt för att eventuellt kunna konstatera förändringar i skrivförmågan hos de undersökta IB-eleverna

6.2.1 Fem uppsatsgrupper

För undersökningen har 76 anonyma uppsatser från fyra olika kurser i svenska på IB-utbildningen i Bollnäs använts, uppsatslag A och B från lägre nivå, C och D från högre nivå.

A. En grupp om 12 uppsatser av elever som läst den nationella gymnasiekursen Svenska A, samt IB-utbildningens kortare fortsättningskurs Svenska A1 om 150 timmar.
 Uppgiften utgörs av en analys av antingen ett kort utdrag ur Niklas Rådströms roman "Medan tiden tänker på annat" eller av den korta dikten "Melodi" av Bo Bergman. Till varje uppgift finns fyra hjälpfrågor. Det finns ingen begränsning i antalet ord, men ett skattat genomsnitt av uppsatsernas längd är knappt 4 handskrivna sidor. Tidsbegränsning finns dock, 1 tim 30 minuter.

B. En grupp om 8 uppsatser av elever som i likhet med grupp A läst den nationella gymnasiekursen Svenska A, samt IB-utbildningens kortare fortsättningskurs Svenska A1 om 150 timmar. Uppgiften utgörs av en analys av minst två av tre lästa episka verk, i detta fall "Ondskan" av Jan Guillou, "Dvärgen" av Pär Lagerkvist och "Parfymen" av tysken Patrick Süskind. Till varje uppgift finns fyra allmänna hjälpfrågor. Det finns ingen begränsning i antalet ord, men ett skattat genomsnitt av uppsatsernas längd är drygt 6 handskrivna sidor. Tidsbegränsningen är här 1 tim 30 minuter.

C. En tredje grupp om 27 uppsatser av elever som läst den nationella gymnasie-kursen Svenska A, samt IB-utbildningens längre fortsättningskurs Svenska A2 om 240 timmar.
 Uppgiften utgörs av en analys av minst två av fyra lästa episka verk, i detta fall "Kallocain" av Karin Boye, förutom de i B. tidigare nämnda "Ondskan" , "Dvärgen" och "Parfymen". Till varje uppgift finns fyra allmänna hjälpfrågor. Det finns ingen begränsning i antalet ord, men ett skattat genomsnitt av uppsatsernas längd är ca 4,5 handskrivna sidor. Tidsbegränsning finns här också, 2 timmar. En av eleverna har inte svenska som modersmål.

D. En fjärde grupp om 29 uppsatser av elever som liksom grupp C läst den nationella gymnasiekursen Svenska A, samt IB-utbildningens längre fortsättningskurs Svenska A2 om 240 timmar. Uppgiften utgörs av en övning på en tidigare tentamensuppgift, en analys av antingen ett kort utdrag ur "Aniara" av Harry Martinsson  eller ur "Nu var det 1914" av Eyvind Johnson. Texterna var okända för eleverna fram till tentamenstillfället. Enda instruktionen var att skriva en kommentar till endera texten. Det finns ingen begränsning i antalet ord, men ett skattat genomsnitt av uppsatsernas längd är drygt 4 handskrivna sidor. Tidsbegränsning finns dock, 2 timmar. En av eleverna har inte svenska som modersmål.

E. Som referensgrupp för  de undersökta IB-uppsatserna i fråga om engelskt inflytande i svenskan har jag valt bildklassen i årskurs 3 vid Vasaskolan i Gävle, med 25 elevtexter. Detta har den fördelen att de är i samma ålder samma år, och går i samma årskurs som större delen av IB-eleverna. De har ingen engelskspråkig undervisning utöver kursen Engelska B, som avslutats i årskurs 2, d.v.s. över ett halvår innan deras uppsatser undersöks, och utbildningens innehåll är traditionellt inte engelskinfluerat som det t.ex. är på musikgrenen, som jag först tänkte använda som referens. Det blir det nationella provets B-del som jag funnit lämpligast motsvarar IB-texterna, eftersom eleverna inte har någon motsvarande typ av litterära uppgifter som på IB-utbildningens svenska. Tonvikten ligger på användande av källor ur ett häfte med litterära och journalistiska texter.

6.2.2 Säkra, konstaterade anglicismer

Nyckeln i undersökningen, nämligen antalet säkra anglicismer i varje uppsats, stipulerar jag som ett mått på utbildningens påverkan på elevernas svenska språk, av undervisning på engelska i övriga ämnen, läroböcker på engelska, ja över huvud taget riklig engelsk input. En säker, konstaterad anglicism innebär att ord, uttryck eller grammatisk struktur är främmande för svenskan och vid en direktöversättning "ord för ord" helt överenstämmer med engelskan. I detta arbete har jag fått hjälp av min kollega på gymnasiet Gudrun Berg, som har mångårig erfarenhet av engelskundervisning i de senare [års]kurserna.

6.2.3 Bedömning av skrivförmåga

Texterna har kvalitetsbedömts i första hand utifrån deras innehållsrikedom, inte utifrån om synpunkterna i analyserna varit riktiga eller relevanta, något som skulle gå utöver denna uppsats syfte. Bedömningen blir av nödvändighet relativ. Frågan som bedömarna haft att ta ställning till formulerades: "Hur många tankar lyckas skribenten presentera på ett förståeligt sätt?". Förutom av mig själv har arbetet utförts av två erfarna svensklärare i olika åldrar. Varje uppsats har alltså bedömts av tre personer. Överenstämmelsen mellan bedömarna har varit god, och vid avvikande bedömningar har "majoritetens" mening avgjort den sammanvägda siffran.

Bedömarna har ombetts att väga samman tankeinnehåll, meningsbyggnad och variation i uppsatserna, och dela in uppsatserna i två grupper, 1 eller 2. Några uppsatser har enhälligt bedömts som 0 och 3, men dessa värden har använts endast undantagsvis för de "otillräckliga" resp. "berömvärda", som ett slags gemensamma referenser för huvudbedöm-ningen i grupp 1 resp. 2. 

Kriterier för bedömning av elevtexter såsom hörande till grupp 1 har varit mindre variation i ord och uttryck, mindre komplex meningsbyggnad och innehåll som upplevts som mindre rikhaltigt. Grupp 2-kriterier blir således större variation i ord och uttryck, mer komplex meningsbyggnad och ett mer rikhaltigt innehåll.

6.2.4 Språkliga påpekanden / korrigeringar

En central pedagogisk och didaktisk uppgift för svensk- / språkläraren är att avgöra hur mycket som skall rättas i en uppsats och hur mycket det senare skall bearbetas av eleven. Vid alltför många påpekanden i samma uppsats kan finnas risk att eleven "stänger av" om inte läraren har en fungerande plan för efterarbetet. För denna uppsats syfte markeras emellertid allt som hittas i uppsatserna, för att få ett så riktigt mått som möjligt. De olika korrigeringar som markerats utgörs av "traditionella" påpekanden om ordval, uttryck och konstruktioner, skrivsätt och interpunktion, meningsbyggnad, ordföljd, upprepningar m.m. Däremot har jag inte tagit med påpekanden om kommatering, vilket var tanken först, eftersom detta lätt ger en oriktig överbetoning för vissa elever, och dessutom inte är så relevant för denna uppsats.

Därefter har antalet språkliga påpekanden av olika slag, stora som små, lagts ihop med antalet misstänkta anglicismer.  Hur lockande det än kan vara att anse vissa suspekta fall i uppsatserna som säkra anglicismer, torpederas min definition av anglicism om detta skulle göras. Och var skall man dra gränsen i misstankegrad?

6.2.5 Uppsatslängd

Uppsatslängd anses av många lärare som en diskutabel faktor vid bedömning av kvalitet – hur många gånger har inte elevfrågan "Hur mycket skall vi skriva?" under uppsatsskrivning besvarats med "Det beror på hur bra du skriver." Ändå visar sig uppsatslängd vara en relevant faktor vid bedömning av skrivförmåga, visar flera arbeten, bl.a. Kent Larssons avhandling Skrivförmåga (1984), där uppsatsbetyg i hög grad samvarierar med det han kallar produktivitet i fråga om antal ord resp. meningar med sammanhang. Antalet språkliga påpekanden och antalet anglicismer kan också antas samvariera med uppsatslängden, eftersom man i en längre uppsats helt enkelt löper större risk att förbise slarvfel eller visa prov på normluckor. Men det behöver givetvis inte vara så.

Uppsatsernas längd mäts i antalet ord, men har inte beräknats genom exakt räkning, eftersom det är lätt att "komma av sig" när det handlar om handskrivet material. I stället har en för ändamålet hyggligt noggrann skattning gjorts genom att räkna antalet ord på 20 sammanhängande rader av varje uppsats och därefter uppsatsens totala antal rader. Ett par stickprov har visat att metoden, avrundat till  närmaste tiotal, ger en förvånansvärt exakt siffra.

6.2.6 Mått på formell språklig säkerhet

I skrivförmåga ingår också formell språklig säkerhet, vilket är lättare att få fram ett mått på. Enklast är att använda kvoten av antalet språkliga påpekanden, förutom nyckeln säkra anglicismer, och uppsatslängden. Jag har emellertid valt ett omvänt beräkningssätt för att få fram ett avrundat heltal som kan stå i positiv korrelation till andra faktorer i undersökningen.

Antalet språkliga påpekanden av olika slag, stora som små, har adderats till antalet misstänkta anglicismer.  Detta antal har sedan använts att dela uppsatsernas längd med (alltså inte tvärtom), varvid jag erhållit en siffra som representerar det genomsnittliga antalet ord i elevtexten som kan läsas utan att kräva någon form av språkliga påpekanden. Denna siffra, som varierar stort från ungefär 15 ord per språkfel till helt felfria uppsatser på över 500 ord, har också omvandlats till en grupp 1 resp. 2 i tabell 2 i bilagan, för manuell beräkning av korrelation. Här har enbart den undre och övre fjärdedelen av uppsatserna fått siffrorna 1 resp. 2, medan de övriga uppsatserna, den hälft som ligger mittemellan ytterligheterna, vid detta enkla test av samvariation mellan anglicismer och formell språklig säkerhet givits värdet +/–. Ett + anger alltså ett positivt, förväntat samband, ett – ett negativt.

6.2.7 "Lackmusordet" karaktär
Mer som en kuriositet, men ändå relevant för ämnet, har jag velat undersöka huruvida användningen av ordet karaktär i betydelsen 'huvudperson' kan antas utgöra en indikator på benägenheten att ta in andra anglicismer i sitt språk, därav benämningen "lackmusord". Förekomsten i uppsatserna av ordet varierar kraftigt, vilket framgår av bilaga 1, och i de flesta uppsatser använts det inte alls. Ändå vill jag se om ordet karaktär, i de 17 elevtexter det förekommer, samvarierar med förekomst av många andra anglicismer hos en individ. Min hypotes är att de som flitigt använder ordet också är mer mottagliga i övrigt för inflytande från andraspråket. Jag vill undersöka om ett ord som både fått en betydelseförskjutning i svenskan, och som kraftigt varierar i användning mellan olika individer kan säga något om hur nya ord tas in, och om individers "resistens" mot interferens från andraspråket kan avläsas av ett så karakteristiskt(!) ord som karaktär. 
6.2.8 Könsskillnader

De undersökta uppsatserna har inte från början uppdelats på kön, vilket kan anses vara en brist eftersom intressanta samband eventuellt hade kunnat hittas. Det skulle givetvis ha varit intressant om skillnader i faktorer som språklig påverkan, uttrycksförmåga eller formell språklig säkerhet hade kunnat spåras. Jag har emellertid gjort bedömningen att materialet vid en könsuppdelning är alltför litet för att dra några säkra slutsatser, då det på andra håll gjorts betydligt större undersökningar om skillnader mellan manligt och kvinnligt språk. 

I den forskning som Laurén (1999) gjort i ämnet påpekar han att de tidiga språkbadseleverna i Finland visar sig mycket homogenare vid jämförelser mellan pojkar och flickor än i deras enspråkiga referensgrupper, vid flera undersökningar i olika åldrar. Just pojkar i tidigt språkbad uppvisar i de högre årsklasserna ett mer varierat språk, fler löpord och en större idérikedom vid associativa berättelsetest än deras jämförelsegrupp.

7. Resultat
Resultaten blir vid en undersökning som denna inte enbart av statistisk natur, även om det följande delkapitlet kommer att presentera mycket siffror för att se om arbetshypoteserna från kapitel 3 håller. Man kan givetvis betrakta kapitel 8, "Interferens på olika språkliga nivåer"med olika konkreta exempel från uppsatserna som en annan typ av resultat, som kanske t.o.m. är intressantare ur didaktisk synvinkel.

7.1 Direkt påverkan från engelskan i form av säkra anglicismer

En del av uppsatsens frågeställning kan klart besvaras. IB-eleverna är mer påverkade av engelska i sitt svenska språkbruk än referensgruppen. Medeltalet säkra anglicismer i deras 76 uppsatser är 1,71. Det betyder att variationen mellan uppsatserna är stor, och att vissa individer har så många som 8 konstaterade anglicismer i sin uppsatser. Medeltalet anglicismer är högre för de 20 IB-elever som läser den kortare kursen i svenska, 2,7 per uppsats än för de 56 elever som läser den längre kursen. Detta är ju förväntat, eftersom man kan anta att elever som valt längre kurs också visar ett större intresse för språket.

Maximivärdet säkra anglicismer i referensgruppen är 2, medeltalet är 0,48, och därmed sticker ingen elev ut med många anglicismer i denna grupp. Se även delkapitel 6.4.

Genom beräkningar av standardavvikelser och medeltalens medelfel (här har jag använt

mig av Gellerstams kompendium i statistik från 1974) kan man slå fast att skillnaden i antalet anglicismer mellan IB-elevernas uppsatser och referensgruppens uppsatser är tydligt och ytterligt signifikant. 

7.2 Korrelation mellan engelsk påverkan och bedömd skrivförmåga

Utifrån min tidigare presenterade hypotes att det hos elever med engelska som undervisningsspråk i flera ämnen kommer att märkas att deras skriftliga uttrycksförmåga på svenska försämras, försöker jag finna ett samband (genom en negativ korrelation) mellan antalet använda anglicismer hos en elev och dennes skrivförmåga, mätt med en positiv skala på "innehålls- och tankerikedom framställt i god språkform" från 0–3. Man bör i det analyserade materialet kunna finna en statistiskt säker samvariation mellan variabeln "påvisade, klara anglicismer" (kolumn 2 i tabell 2 i bilagan) och "bedömd skrivförmåga" (kolumn 3). 

Jag tvingas dock konstatera att en av uppsatsens hypoteser, att interferens från engelskan skulle minska den skriftliga uttrycksförmågan hos elever med mycket engelskt inflöde av tal och text, inte kan verifieras. Korrelationen är nära noll i det undersökta materialet, med 40 elevtexter som talar för en korrelation mot 36 emot. En matematisk beräkning med produktmomentkorrelation ger heller inget samband vid handen, med en korrelation i förväntad negativ riktning på -0,02 av maximala -1,00. Att dessa elever utan tvivel uppvisar fler anglicismer i sitt språk jämfört med referensgruppen tyder å andra sidan på att en faktor i skrivförmågan, nämligen den att uttrycka sig med existerande svenska ord utan att behöva ta hjälp av engelskan, påverkats.

Ett förhållande är värt att kommentera: för de IB-elever som läser mindre kurs i svenska är det förväntade sambandet svagare än för dem som läser större kurs, vilket är förvånande – de som läser fler timmar borde vara mindre känsliga för engelsk påverkan – men detta är samtidigt inget man kan dra för många växlar på. Antalet uppsatser för sådana specialstudier är helt enkelt för litet.

Data för olika uppsatslag – A och B ger en större osäkerhet p.g.a. sitt lilla antal: 

A. Pearsonkorrelation antal anglicismer – skrivförmåga

0,50
B. Pearsonkorrelation antal anglicismer – skrivförmåga

-0,38
C. Pearsonkorrelation antal anglicismer – skrivförmåga

0,088
D. Pearsonkorrelation antal anglicismer – skrivförmåga

-0,21
A+B Pearsonkorrelation antal anglicismer – skrivförmåga

0,24
C+D Pearsonkorrelation antal anglicismer – skrivförmåga

-0,09
A+B+C+D
Pearsonkorrelation antal anglicismer – skrivförmåga
-0,02
E. Pearsonkorrelation antal anglicismer – skrivförmåga

0,02
7.3 Korrelation mellan engelsk påverkan och formell språklig säkerhet

Man bör enligt hypotesen kunna finna en statistiskt säker samvariation mellan variabeln "påvisade, klara anglicismer" (kolumn 2 i tabell 2 i bilagan) och "formell språklig säkerhet" (kolumn 5 + 7 adderade). Sambandet mellan interferens från engelskan och påverkan på den del av skrivförmågan som handlar om formell språklig förmåga måste anses hyggligt klarlagt. Här finns en svag korrelation mellan få anglicismer i språket och färre språkliga påpekanden (korrelation 0,47). Detta stöder också det allmänna intryck som både den första och den andra genomläsningen och arbetet med uppsatserna givit. Eller man kanske riktigare skulle dra den omvända slutsatsen att det bland många språkfel också finns risken att det dyker upp fler anglicismer. Det behöver ju emellertid inte ligga till på detta vis, vilket data visar. Anglicismer dyker upp i både språksäkra och språkosäkra skribenters uppsatser.

Data för olika uppsatslag – A och B ger en större osäkerhet p.g.a. sitt lilla antal: 

A. Pearsonkorrelation antal anglicismer – övriga språkfel

0,53
B. Pearsonkorrelation antal anglicismer – övriga språkfel

0,39
C. Pearsonkorrelation antal anglicismer – övriga språkfel

0,60
D. Pearsonkorrelation antal anglicismer – övriga språkfel

0,15
A+B Pearsonkorrelation antal anglicismer – övriga språkfel

0,41
C+D Pearsonkorrelation antal anglicismer – övriga språkfel

0,37
A+B+C+D
Pearsonkorrelation antal anglicismer – övriga språkfel
0,47
E. Pearsonkorrelation antal anglicismer – övriga språkfel

0,21
7.4 Korrelation mellan engelsk påverkan och indikatorordet karaktär

Min hypotes, att det vid interferens mellan två språk skulle finnas speciella "lackmusord" som i ett tidigt skede signalerar mottaglighet resp. resistens mot individuell språkblandning, kan heller inte verifieras. Korrelationen är 0 vid manuell värdeberäkning (tabell 3 i bilagan) och mycket svag vid matematisk beräkning (0,15). Ändå måste ord som just karaktär med sin förändrade betydelse för vissa men inte för andra anses vara ett sorts nyckelord, som det skulle vara intressant att göra vidare efterforskningar om. Materialet är förvisso litet, och det är ändå intressant att ett omvänt samband råder, nämligen att endast 4 av de elever som i övrigt inte har några anglicismer alls i sina uppsatser använder sig av ordet. Jag har tyvärr inte hittat något tidigare material som kan ge en tillbakablick på ordets utveckling.

Data för olika uppsatslag – A och B ger en större osäkerhet p.g.a. sitt lilla antal: 

A. Pearsonkorrelation antal anglicismer och ordet karaktär

-0,31
B. Pearsonkorrelation antal anglicismer och ordet karaktär

0,31
C. Pearsonkorrelation antal anglicismer och ordet karaktär

0,24
D. Pearsonkorrelation antal anglicismer och ordet karaktär 

-0,16
A+B  Pearsonkorrelation antal anglicismer och ordet karaktär

0,17
C+D  Pearsonkorrelation antal anglicismer och ordet karaktär

0,18
A+B+C+D  Pearsonkorrelation antal anglicismer och ordet karaktär
0,15
7.5 Exkurs: Korrelation mellan bedömd skrivförmåga och uppsatslängd
Det ingår inte i uppsatsens frågeställning att ta reda på ett eventuellt samband mellan hur en uppsats bedöms och uppsatslängden – detta har det forskats om tidigare. Ändå kan det vara intressant att se hur sambandet ser ut mellan dessa två variabler, i detta fall inklusive referensgruppen, när man ändå får data "på köpet". I Lauréns undersökningar (1999) på språkbadselever finns ett visst positivt samband mellan längd och berättelsestruktur (s.125). Här är också lämpligt att påminna om resultaten i  Larssons avhandling Skrivförmåga (1984), som redan nämnts.

Det visar sig också mycket riktigt finnas ett visst samband mellan de båda variablerna, vilket ytterligare styrker det som många lärare bedömer, nämligen att elever i en längre uppsats får plats att visa fler kvalitéer än i en kortare. Kvantitet ger plats för ett innehåll som ger kvalitet, men det är givetvis ingen naturlag.

Data för olika uppsatslag – A och B ger en större osäkerhet p.g.a. sitt lilla antal: 

A. Pearsonkorrelation skrivförmåga och uppsatslängd


0,61
B. Pearsonkorrelation skrivförmåga och uppsatslängd


-0,28
C. Pearsonkorrelation skrivförmåga och uppsatslängd


0,59
D. Pearsonkorrelation skrivförmåga och uppsatslängd


0,42
A+B Pearsonkorrelation skrivförmåga och uppsatslängd

0,35
C+D Pearsonkorrelation skrivförmåga och uppsatslängd

0,48
A+B+C+D
Pearsonkorrelation skrivförmåga och uppsatslängd
0,43
E. Pearsonkorrelation skrivförmåga och uppsatslängd


0,32
7.6 Exkurs: Korrelation mellan uppsatslängd och formell språklig osäkerhet
Undersökningen ger dataunderlag för ytterligare en delstudie, nämligen sambandet mellan uppsatslängd och formell språklig osäkerhet (kolumn 5 + 7 adderat i tabell 2 i bilagan). Man skulle kunna anta att en elev med god skrivförmåga kan skriva långt utan många språkfel, men sambandet visar sig i stället vara ganska klart (korrelation 0,39) att en längre uppsats också medför risk för fler språkfel – inte helt förvånande. Det är därför viktigt att den bedömande läraren verkligen har urskillningsförmåga mellan mindre allvarliga och svårare normbrott, då ju annars långa, innehållsligt kvalitativa uppsatser skulle kunna bedömas oproportionerligt hårt p.g.a. sina i allmänhet fler påpekanden.

Data för olika uppsatslag – A och B ger en större osäkerhet p.g.a. sitt lilla antal: 

A. Pearsonkorrelation uppsatslängd och övriga språkfel

0,55
B. Pearsonkorrelation uppsatslängd och övriga språkfel

0,90
C. Pearsonkorrelation uppsatslängd och övriga språkfel

0,46
D. Pearsonkorrelation uppsatslängd och övriga språkfel

0,08
A+B Pearsonkorrelation uppsatslängd och övriga språkfel

0,68
C+D Pearsonkorrelation uppsatslängd och övriga språkfel

0,26
A+B+C+D
Pearsonkorrelation uppsatslängd och övriga språkfel
0,39
E. Pearsonkorrelation uppsatslängd och övriga språkfel

0,49
7.7 Jämförelse med referensgruppen

Referensgruppen visar ett tydligt resultat, nämligen en klart mindre förekomst av anglicismer, både vad gäller klara, påvisade anglicismer, där det är sällsynt med mer än en per uppsats, och misstänkta anglicismer, som här är så få att de omedelbart räknats in i "Övriga språkliga påpekanden". Slutsatsen man med säkerhet kan dra av detta är att elevers skriftspråk på en IB-utbildning i allmänhet är mer färgat av engelskan än andra elevers. Och det vore väl nästan underligt om så inte vore fallet.

Vad som dock är värt att notera är att antalet språkliga påpekanden per ord i uppsatsen är betydligt större hos referenseleverna med enbart svensk undervisning, än hos IB-eleverna. Detta faktum kan möjligen komma sig av att IB-eleverna gjort ett mer aktivt utbildningsval, och därmed är mer motiverade och inriktade på studier, än referensgruppen. 

När det gäller innehållet i uppsatserna har det på senare år slagit mig att svenska elever vid litteraturuppgifter gärna direkt går till Internet för att läsa om författarskapet, alltså inte till traditionella litteraturhistorier, där det mesta redan finns att läsa i en förhoppningsvis kontrollerad och vederhäftig text. Det andra som jag noterat är att eleverna oftast går till engelska sökmotorer, vilket ju inte behöver vara fel om det handlar om utländska författarskap och givetvis inte när det gäller engelskspråkiga d:o, men att de även gör detta när det gäller svenskspråkiga författare, för att sedan konstatera att de inte hittade någonting, eller ytterst litet. Man kommer inte direkt på tanken att fråga skolans bibliotekarie om artiklar i tryckt form om författarskapet, vilket kan vara en tankeställare för både bibliotekarie och svensklärare.

De elever som sedan använt engelskspråkiga källor har fler engelska influenser i sin skrivna svenska än de som använt svenskspråkiga källor, vilket ju inte kan anses förvånande. Men att dessa influenser snabbt blir så många hos vissa elever – det handlar ju inte om mängder av text, utan om ett begränsat antal artiklar – det måste analyseras vidare.

Data för uppsatslag E:

Pearsonkorrelation mellan antal anglicismer och skrivförmåga

0,02
Pearsonkorrelation mellan skrivförmåga och uppsatslängd

0,32
Pearsonkorrelation mellan antal anglicismer och övriga språkfel

0,21
Pearsonkorrelation mellan uppsatslängd och  övriga språkfel

0,49
7.8 Kommentarer på individnivå

Undersökningen har inte de individuella elevernas språk i fokus, men resultaten för de elever som har svenska som andra språk måste naturligtvis beröras. Under arbetets gång har också en intressant iakttagelse medfört att jag skulle vilja införa ett möjligen nytt begrepp i diskussionen, nämligen den om resistens eller ej vid påverkan av ett annat språk.

7.8.1 Begreppet språklig resistens

Ett tidigt intryck vid arbetet med uppsatserna har varit att elever som bedömts ha god skrivförmåga också har färre anglicismer. Detta kan ju härröra från det faktum att de i allmänhet inte får så många språkliga påpekanden, och det finns i materialet inte mindre än 7 elever som bedömts ha mycket god skrivförmåga, som samtidigt helt saknar anglicismer i sina texter. Samtidigt finns det individer som "suger åt sig" anglicismer, bl.a. en i övrigt språksäker flicka jag haft under tre år. Detta leder tankarna till att det finns något slags resistens eller frånvaro av resistens mot blandning av språknormer, som varierar hos individer, ett begrepp som det skulle vara fruktbart att utreda mera. Denna resistens hänger givetvis samman med olika individers språkmedvetenhet och attityder till språkpåverkan (se bl.a. Nyström och Söderlund i Språkvård 2/2005), vilket sedan ger utslag på skrivförmågan, både den bedömda och den framräknade, formella. Sambandet kan svårligen visas med siffror i denna undersökning, men en så stor variation som att 22 av de 76 undersökta IB-eleverna helt saknar anglicismer, medan vissa har extremvärden på 7–8 säkra anglicismer, visar att det vore intressant att i något annat sammanhang penetrera varför individer påverkas så olika mycket av yttre inflöde.

I kapitlet Sverige (Hammermo under utg.) i det samnordiska arbetet Nordiske språkhaldningar 1. Ei meningsmåling undersöks hur bruket resp. inställningen till främst anglicismer varierar. Det visar sig finnas betydande skillnader i språklig resistens i förhållande till parametrar som ålder, kön, hushållsinkomst, utbildning, bostadsort, samhälls​ideologi ("individualism" kontra "solidaritet") och datoranvändning.  Man undersöker tre ordpar: e-post / mail, livvakt / bodyguard och formgivning / design vad gäller bruket; de engelska varianterna mail och design är de vanligare varianterna, medan bodyguard relativt ovanlig. Att notera är att just den svenska varianten e-post var betydligt flitigare använd än mail i det svenskspråkiga Finland, vilket kan tyda på större språklig resistens i ett redan tvåspråkigt samhälle som det finska. (Se även Nyström Höög 2005a & 2005b.)

Generellt uttryckt visar undersökningarna att attityden till engelskan i både Sverige och svensktalande Finland blir mer positiv med större hushållsinkomst, högre utbildning, boende i större orter, en mer individualistisk samhällsideologi samt tillgång till egen dator med nätuppkoppling. Kvinnor och äldre är mer negativa till engelskans påverkan. Alla resultat är dock inte signifikanta.

7.8.2 Texter av elever som ej har svenska som modersmål

De bägge uppsatsskribenterna C26 och D29 med annat S1 än svenska uppvisar bägge relativt många anglicismer jämfört med medeltalet, både säkra (5 resp. 4 st.) och "misstänkta". De har däremot bedömts olika vad gäller skrivförmåga, och D29 uppvisar också en betydligt sämre formell säkerhet genom osvenska uttryck än C26, som språkligt sett inte kan sägas avvika nämnvärt från elever med svenska som modersmål, förutom en större osäkerhet vid val av preposition.
7.9 Problemkällor vid analysen

En ganska självklar problemkälla vid en undersökning som denna utgörs av frånvaro av data om hur skribenterna / eleverna uttryckte sig tidigare, innan de börjat på en skola med engelska som undervisningspråk. Den är egentligen inte så avgörande för min undersökning, utan ett rimligt antagande är att IB-elevernas skrivna svenska före sin engelska studiegång till stor del liknar referensgruppens svenska med avseende på anglicismer. Med tanke på att dessa elever aktivt valt sin utbildning på engelska kan man förmoda att de redan i slutet av sin högstadieperiod varit mer aktiva vad gäller att möta talad och skriven engelska.

En invändning som med självklarhet inställer sig är varför jag tagit med även mycket tveksamma fall av engelsk språkbrukspåverkan. Svaret på detta är att detta tillvägagångsätt ligger i linje med uppsatsens syfte.  Om man letar efter och vill påvisa anglicismer måste man ta med även de mycket tveksamma och otydliga fallen, då eleverna / skribenterna använder sig av mycket "osvenska" uttryck, vare sig det sker på grund av normluckor eller normkonflikter. De duger däremot inte för korrelationsnyckeln, och för att konstatera samband. Därför har de under arbetets gång förts till gruppen "Övriga språkliga korrigeringar", men de redovisas ändå separat i det kommande kapitlet med textförekomster, då jag vill visa hur svåra gränsdragningarna kan vara.

Det är givetvis problematiskt att utläsa eventuell korrelation när variationen i vissa faktorer, såsom bedömd skrivförmåga eller lackmusordet karaktär, aldrig kan omfatta mer än enstaka steg. Om det hade varit möjligt att bedöma uppsatserna enligt en vidare skala, t.ex. från 0 till 8, hade möjligen vissa resultat blivit tydligare. Av praktiska bedömningsskäl låter sig emellertid inte detta göras, och att skapa en rangskala mellan uppsatserna i en uppsatsgrupp (vilket hade varit fullt möjligt) hade inte gjort siffrorna i andra faktorer rättvisa.
8. Interferens på olika språkliga nivåer

- förekomster, indelning och kommentarer 

Som man redan från början kan anta innehåller vissa av uppsatserna en stor del av alla presenterade anglicismer, medan andra bara visar något enstaka fall. Hela 17 av 56 elever i den "högre", utökade IB-kursen i svenska, uppvisar inga anglicismer alls i sitt språkbrukande. 

Jag har valt att redovisa anglicismerna i deras sammanhang, uppsatskontext, detta för att andra lättare skall kunna bilda sig en uppfattning om graden av påverkan från engelskan. Det är heller inte ovanligt att de just då blir mer märkbara, eftersom det som jag påstår vara en anglicism i detta sammanhang alls inte skulle uppfattas så i en annan kontext. Ett bra exempel på detta är uttrycket "relation till" i exemplet "(Männen...) har en väldigt intressant relation till stockarna", som i Eyvind Johnsons beskrivning av något så "ursvenskt" som flottning ger en märklig stilbrytning i en analyserande uppsats om "Nu var det 1914".

Beroende på hur man betraktar det andra språkets påverkan har jag gjort ett val mellan två alternativa indelningar. Den språkstrukturella indelningen är användbar om man vill undersöka på vilket steg på vägen till ett språkskifte de undersökta eleverna befinner sig (jfr Hyltenstams resonemang på sidan 12).

Språkstrukturellt synsätt – påverkan på olika språkliga nivåer
1. Morfologisk påverkan

2. Lexikalisk påverkan

3. Syntaktisk påverkan – övrig grammatisk påverkan

Den andra indelningen är mer i linje med svensk språkvårdstradition, att det är den så långt möjligt ostörda kommunikationen som är målet för ett gott språk och för svensk språkvård:

Funktionellt synsätt – påverkan på språkförmågan
1. Störande påverkan på svenskans skriftbild

2. Störande osäkerhet / normluckor i lexikon

3. Störande påverkan på svenskans grammatik

4. Störande normkonflikter mellan språken av olika slag
Jag har valt den senare, eftersom min uppsats har ett didaktiskt syfte inom svenskämnet, och eftersom en funktionell indelning blir mer användbar för andra lärares observationer av elevernas språk. Samtidigt påminner min numrering om likheterna i indelningen, varför det nedan presenterade resultatet väl kan sägas täcka också en språkstrukturell indelning. 

Av intresse är att noggrannare studera på vilken nivå i språket interferensen från engelskan är som starkast. I tabell 2 presenteras även de "misstänkta" fallen av anglicismer, även om man inte får fästa alltför stort avseende vid dessa. Man kan kalla påverkan på nivå 1 och 2 ovan för ytpåverkan, eftersom dessa störningar oftast kan korrigeras med en ordbok och är begränsade till det enstaka ordet. Nivå 3 (och 4) däremot visar på en djuppåverkan på skribentens språk, då det inte är säkert att denne uppfattar störningen i satssammanhanget så som läsaren gör det; här handlar det mer om att "höra" störningen med sitt inre öra, när den inte kan avgöras med de lexikon som står till buds.

Det visar sig att den språkliga påverkan fördelar sig jämnt mellan ordformsnivå och grammatisk, syntaktisk nivå. Interferens på ordformsnivå med bl.a. särskrivningar är nog ingen svensk omedveten om, eftersom det är där det lättast noteras, medan påverkan på syntaktisk nivå kanske är större än man väntat sig, då den i antal håller sig i samma storleksordning som vardera morfologisk och lexikalisk "ytpåverkan" på språket; påverkan på satsbyggnadsnivån innebär ju att en mer genomgripande förändring pågår, i enlighet med resonemanget i avsnitt 5.1.3 om varför språknormer ändras. Även anglicismer i lexikon, tillsammans med avdelningen normkonflikter, som oftast består av förändringar i ordbruket, utgör mer än hälften av alla påvisbara anglicismer. Interferensen är alltså oväntat stark även på denna språkliga nivå.
Tabell 1. Förekomster av säkra resp. misstänkta anglicismer fördelat på språklig nivå och uppsatslag.
	Uppsats-lag + antal upps.
	# Säkra / misstänkta anglicismer
	Anglicismer 

i morfologi

(avd. 7.1)
	Anglicismer i lexikon

(avd. 7.2)
	Anglicismer i syntax

(avd. 7.3)
	Norm- / Dominans-konflikter

(avd. 7.4)
	Övriga språkliga påpekanden

	A
	# Säkra
	3
	9
	7
	10
	131

	12 upps.
	Misstänkta
	1
	7
	12
	8
	

	B 
	# Säkra
	5
	2
	8
	9
	168

	 8 upps.
	Misstänkta
	1
	4
	5
	6
	

	C
	# Säkra
	14
	10
	7
	11
	185

	27 upps.
	Misstänkta
	12
	32
	7
	11
	

	D
	# Säkra
	7
	15
	10
	4
	183

	29 upps.
	Misstänkta
	8
	23
	19
	10
	

	Summa
	# Säkra
	29
	36
	32
	33
	130

166

	
	Misstänkta
	22
	66
	43
	35
	

	E (ref.)
	# Säkra
	4
	2
	1
	5
	12

4

	25 upps.
	Misstänkta
	0
	2
	1
	1
	


Dock kan man notera, att andelen säkra anglicismer förefaller att minska för de elever som läser längre, utökad kurs i svenska (uppsatslag C och D), om man jämför med den mindre kursen svenska (uppsatslag A och B). Detta kan ju ses som ett tecken på att inflödet av tal och text även på förstaspråket, modersmålet, är avgörande för att det skall hålla sig stabilt för flertalet elever.

I de kommande textförekomsterna används tre tecken:

# innebär konstaterad anglicism i den meningen att ord och grammatisk struktur i textexemplet helt ansluter sig till engelskan; saknas tecken före exempelnumret finns ändå mer eller mindre stark påverkan av engelskan.

+ innebär att textexemplet också förekommer under en annan rubrik (ett fåtal exempel).

[   ] innebär att ord fattas.

Individuella elevers uppsatser anges med bokstav för uppsatslag och nummer (t.ex. uppsats "B10"). Uppsatserna C26 och D29 med fet stil anger att eleven inte har svenska som modersmål.

8.1 Störande påverkan på svenskans skriftbild

Störningar i skriftbilden är sannolikt det som är lättast att haka upp sig på vid läsning, men eftersom de är så lätta att upptäcka är de inte särskilt problematiska för den gemensamma språknormen.

8.1.1 Direkt engelska ord som ej förekommer i svenskan

I fall som dessa är det lätt att avgöra påverkan med hjälp av ordböcker.

# B2. ... av en omniscient (subst.)


(allvetande författare)

# B2. ... en perfekt "crist" man


(kristen)

# C9. sheet nr. 2
# C22. ögonen på protagonisten Piccolino x 2 

(finns i svenskan!)

# D26 ... används för att fördjupa M:s djup i 

   denna sekvens av Aniara.


(sequence of)

8.1.2 Direkt engelsk stavning av ord som förekommer i svenskan

Påverkan från engelskan på elevernas svenska stavning utgör ett eget kapitel. Man kan ställa sig frågan hur djupt denna påverkan har gått när de studerande vid egen tveksamhet om den svenska stavningen tar till en ytterst osvensk stavning som i t.ex. "accademisk".

# A3. en bild av att dessa två object...

# A3. med hjälp av denna effect
# B7. kalla den boken fiction i stället för roman

(fiktion – svensk term)

# C11. en context att sätta in sina ...

# C11. focuset x 3

# C11. En bonus effect



(särskrivet)

# C18. Svenska – Paper 2


(annan betydelse)

# C20. Svenska – Paper 2

# D11. (Rubrik:) Svenska commentary
8.1.3 Engelsk stavning, men något oriktig:


I många fall blir det en bedömningsfråga om stavningen ligger närmare engelskan än svenskan. Det handlar här inte om några säkra anglicismer, men klart misstänkta:

B5. brillians



(brilliance)

C11. "Dvärgens" konsept skulle fungera

(concept)

C11. speculativ karaktär


(speculative)

C11. perfym konsumtionen


(perfume)

C11. väcka ett interesse


(interest)

C14. cencuren 



(censorship)

C21. är mycket intresanta


(interesting)

C21. att läsaren lättare intreserar sig


(interest)

C25. en fantastisk sportman


(idrottsman – sportsman)

C27. detta gör denna jämförelse interesant  

(interesting)

D7. har en väldigt intresant relation till

(interesting)

D9. ordvalet är accademiskt
D9. som vanligtvis förknippas med intelectualitet
D9. detta är ganska intresant


(interesting)
D28. allegorin med glassbubblan som vandrar i glaset
(glas-)

8.1.4 Osäkerhet om särskrivning

Engelskan har med sin för svenskan helt olikartade typ av ordbildning ett ogynnsamt inflytande på sär- och sammanskrivning av ord, till skillnad från t.ex. finskans och tyskans. I engelskan finns inte heller några prosodiska signaler som signalerar om skrivsättet. Men utöver nedanstående textexempel är inte särskrivningar i elevtexterna anmärkningsvärt många.

# A8. alla dessa gul oranga löven
# B7. berättar teknik


# B1. en symbol (...) för människo förakten
# C5. en annan jagforms roman 

# C8. hur en känd svensk 'privat skola' 

# C11. En bonus effect


#  C19. de verkliga en-parti staterna 


(one-party states)

# C25. använder sig av första persons perspektiv  

(a first person perspective)

# D9. sätta ram berättelsens karaktärer

# D10. berättar teknik
# D29. början av första Världs kriget
8.1.5 Osäkerhet om sammanskrivning

Osäkerhet om sammanskrivning kan ses som en sekundäreffekt av osäkerhet om särskrivning. Bruket av bindestreck i ord är ju annars något som enbart förekommer i läseböcker för de tidiga skolåren, och i grunden främmande för svenskan.

A9. pågrund av



(because of)

C14. ett renässans-hov


C19. de övriga diktator-staterna
C19. även fast boken är skriven i 3-person  x 2

D1. fascinations-kreerande
D22. skulle kunna sägas vara slit-relaterat hårt arbete.
(toil-related hard work)

D28. visar inga tecken på en cirkel-komposition

8.1.6 Osäkerhet om bruket av stor bokstav

Svenskan har inte i så hög grad som engelskan anammat bruk av stor bokstav vid viktiga begrepp:

# C15. under Andra världskriget
(förekommer två gånger i samma uppsats)

# D26. temat i dikten är Kalla Krigets upprustning.

(the Cold War)

# D29. början av första Världs kriget
8.2 Störande osäkerhet / normluckor i lexikon

I lägen där vedertagna uttryck blandas samman (tautologier eller kontaminationer) kan många gånger ett för litet svenskt inflöde vara orsak. Sylvén (2004) tar ju i sin avhandling upp frågan, hur CLIL-elevernas svenska språk påverkas, och de studier som finns om detta. Om de studerande inte får tillräckligt med inflöde ("input") på svenska kommer de efterhand att få svårare att producera utflöde ("output") på sitt S1, vilket främst visar sig i kodväxling i diskussioner när de skall klargöra speciell terminologi som de inte mött på svenska. Detta visar också Lim-Falk (2002), och frågan är inte minst viktig i analyserna i denna uppsats. Förekomster under denna rubrik med direkt påverkan på svenskans lexikon måste framför allt tolkas som ett bevis på för litet inflöde av tal och text på modersmålet, något som också framhålls av elever i Lim-Falks och Sylvéns undersökningar.

8.2.1 Osäkerhet i val av preposition i prepositionsuttryck

Det brukar ju sägas att prepositionerna  är det första man förlorar som utlandsboende i en annan språklig miljö, och den stora mängden exempel ur elevtexterna tycks stödja detta. Vid uppsatsgenomgången visade sig detta vara en påverkan som var starkare än jag förväntade. I det följande anges förekomster av direkt påverkan av motsvarande preposition i engelskan, d.v.s. säkra anglicismer. Här medtages även förändringar i syntax med of-konstruktion.

# A1. hans reaktion till vad han upplevde 

(på – to)

# A1. väcka hans minne om


(av – memory of))

# A2. han har också  en känsla av upprepning
(för (sinne, talang)- feeling of; 

bör vara: känsla för)

# A3. tankar runt någon händelse

(kring – thoughts/reflexions on)

# A5. Om man ser i exempelvis rad 7 -9
(tittar på – distinktionen se / titta)

# A8. känner en tröst från "du"


(av – comfort from)

# B2. ett tillfälle vid början av romanen

(i – at the beginning)

# B5. vill döda Don Riccardo och med hans 

   förhållande till Furstens fru     


(med – relation to)

# C2. Han kan liknas med konstnären Leonardo

(vid – be compared to/with)

# C3. författaren centrerar sig runt


(kring – centers [a]round)

# C25. synvinkeln är centrerad över Grenouille  x 2

( kring – centered around)

# C26. den är ett medel av författarens manipulation

(för – means of)

# C26. ändra uppfattning av situation

(om – change one's perception of)

# C26. Om man tittar på en scen från Ondskan

(ur – from)

# C26. skriven av ett allvetande synvinkel fast av Eriks perspektiv
(ur/från -from)

# D1. vid ett anrikt gods som konfronteras av förändring
(med – by /agentprep./)

# D3. verkar vara en slags förklaring över resans gång
(till – explanation of)

# D7. En fabel är lätt att urskilja från detta stycke...

(ur / i – from)

# D8. En grupp män sliter vid en ansamling timmer 

   och försöker dra loss stockar


(med – with / at?)

# D12. man ser allt som händer från distans

(på – from a distance)

# D13. rymdskeppet och blåsan liknas konkret med varandra 
(vid – compared with)

# D21. Kommentar på dikten


(till – commentary on)

# D23. Detta kan återspeglas till temat...

(refer [back] to)

# D24. skriva en kommentar på en dikt

(till – commentary on)

Det finns många förekomster som visar på en allmän osäkerhet om riktig svensk preposition, så som de följande exemplen visar. De förs till kategorin "misstänkta" anglicismer. Även dessa fall kan tolkas som resultat av ett för litet inflöde av svenska.

A2. är alldeles trollbunden för hennes magi

(av – spellbound by)

A4. med undantag från



(av – except from)

B1. denna roman skrevs med inflytande av andra världskriget 
(under, sv + eng)

B2. det finns överallt liknelser till nazismen

(med)

C8. får man som läsare en indikation om...

(om/på – indication of)

C21. ... intreserar sig av just huvudpersonen som person 
(interest in)

C22. placeras läsaren (...), bakom ögonen ...

(behind??)

C22. Vi får aldrig ta del av hans egna (...)

djupare reflektioner av sina brott


(kring – reflections [up]on)

C26. ger en inblick av hur


(i – into)

C27. som en reaktion av nazismen


(mot – to)

D1. runt förra sekelskiftet


(kring – around)

D4. I utdraget så fokuseras det runt dessa stockar.

(på – focus on)

D17. ger mig en positiv bild över livet...

(av – image of)

D29. sympati mot jobbet de gjorde


(för [en sak]-; sympathy 

for (med [en person])

8.2.2 Osäkerhet om genus, form och kongruens

Förekomsterna i denna grupp kan i flera fall röra sig om skrivfel, men de tas med ändå.

Genus och kongruens är oftast automatiserat, men kan medföra svårigheter i konstruktioner som är ovanliga för skribenten:

A5. i vilket sinnestämning

A7. Barnet i texten är omedveten om...

A10. och modern då var inlaggt på sjukhus.

D7. på ett stor allvar

D12. mysteriumet 
D20. min fokus

D29. Texten är skrivet i 1934

Fel form på substantiv måste tolkas som interferens från engelskan, till skillnad från genus- och kongruensfel, som i det följande:

A8. alla dessa (...) löven
A8. Dikten slutar i död och ovetandet


B3. Dessa faktan skapar effekter på vardera verk.

C11. tar sig frihet att



(ta sig friheten att)

C26. använt för manipulation av läsare
D22. Faktumet att...



(Det faktum – The fact)

Distinktionen mellan den mycket svenska formen supinum och perfekt particip är en svårighet även för elever med svenska som modersmål. Okänslighet för detta kan möjligen ses som en indirekt påverkan genom för liten fokusering på svenska ordformer i undervisningen.

D7. Textutdraget jag valt är tagit ur ...

(taget)

Vad gäller bruk av artikel eller ej skiljer svenskan och engelskan ofta åt. Fallen nedan är litet av "finsmakar"-karaktär, men är ändå ett tecken på god språkbehärskning.

C1. ... och författarnas verk är till stor del [   ] kritik...
(en kritik)

D10. (Detta...) antyder[   ] missriktad vrede.

8.2.3 Allmän osäkerhet om användningen/betydelsen av svenska ord och uttryck

Här som i många fall ett tecken på för liten svensk input.

C3. detaljfullhet 3 gånger; 


(detaljrikedom)

C3. tillmestadels



(för det mesta, mestadels)

C3. ett exemplariskt verk där (...) val av synvinkel fungerar bra 
(föredömligt (det valda ordet är betydligt starkare) – exemplary)

C3. han är (...) medveten om lidandet hans handlingar utgör   
(medför)

C3. från hans perspektiv går det inte att undkomma att...
(undvika)

# D23. M. lämnar det så att det finns inget slut

(He leaves it so...)

När en skribent visar osäkerhet genom att använda citattecken vid vanliga ord kan det tolkas på två sätt: antingen som en osäkerhet på om man valt det rätta ordet, eller för att mildra styrkan i det valda ordet. Det är i följande fall mycket tveksamt om engelskan är orsak till skrivsättet.

C10. att man formar den efter ens egna "värderingar" 
(values)

C10. att dvärgen kan ses att vara mer "låst"


C22. får vi ett (...) ett distansierat perspektiv

("distanced")

Osäkerhet om vedertagna uttryck i svenskan är störande på ett för läsaren svårkonstaterat sätt, eftersom man får tänka efter om vilket uttryckssätt som är det mest passande i sammanhanget. Ibland kanske det bara är en yrkesskadad svensklärare som lägger märke till vissa av nedanstående förekomster:

B7. att Parfymen till största del är nästan bara fantasi.
(till största delen)

C3. misären under utvecklingens tid pågick

(under u:s gång)

C3. men [   ] desto mindre är valet av synvinkel viktigt 
(inte / icke krävs)

C11. tar sig frihet att



(ta sig friheten att)

# C15. Handlingen tar plats på 1950-talet. 

(äger rum – takes place)

# C24. är två romaner som är anknutna till 

   verkligheten


(har anknytning till – are connected to)

C27. Effekten med en huvudperson ...


(av)

D4. Lika är det med livets problem...


(Samma sak...)

D7. ingen urskiljer sig med andra tankar eller synsätt.
(utmärker sig)

D9. skapar författaren en realiserad grund för kommande tankar
(realistisk?)

D29. Bildspråket har för funktion att...


(till funktion)
Några gånger i materialet förekommer en märklig användning / felstavning, där man kan man anta att orsaken är ett för litet inflöde av svensk text, som i det följande:

C15. inte något (...) egentänkande


(bra ord, men påverkat av 

"his own thinking"?)

D28. som gav uppov till


(upphov)

8.2.4 Osäkerhet i svenskans konstruktion

Felaktiga konstruktioner gränsar till syntaxens område, och sådana förekomster bör man vara uppmärksam på för svenskans vidkommande, eftersom de kan utgöra tecken på större förändringar än de tidigare beskrivna. Här följer några som känns främmande:

C10. kanske bör man tolka personbeskrivningarna till
(tolka som)


D18. De känns som [   ]     de har gett upp.

D21. var med all sannolikhet nödvändigt för M.[   ] understryka den...

D28. Det verkar dock som [   ] färden Aniara gör saknar mål.
(it seems like the journey)

8.2.5 Ordval som minskar uttrycksförmågan på svenska

Det finns i materialet ett antal ord som förekommer i en ny betydelse. Utan jämförelse vanligast förekommande av dessa är ordet karaktär för 'person', 'huvudperson' eller 'rollfigur' vilket ger anledning till en längre kommentar. SAOL anger betydelsen av ordet karaktär till 'skaplynne, [själs]läggning; prägel, art, slag'.

Eftersom uppsatsmaterialet just utgörs av analyser av olika verk måste i stort sett alla skribenter någon gång beröra de personer som ingår i ämnet. En sammanställning i tabell 3 i bilagorna kan visa fördelningen av den nya innebörden av ordet character, som engelskan har givit svenskan. Ordet karaktär har 39 förekomster i det undersökta materialet, ordet huvudkaraktär förekommer 11 gånger, fördelat på 27 skribenter, d.v.s. flera gånger av samma elev.  Elev B1. skriver karaktär 3 gånger, visserligen med ordet "huvudrollsinnehavare" som parentetisk förklaring första gången, men därefter används inte det svenska ordet mer. Eleverna B3 och B7 skriver enbart ordet "huvudpersonen".

Användningen av ordet karaktär i betydelsen 'person' eller 'rollinnehavare' medför att den vedertagna betydelsen av ordet kan missförstås. En fråga som "Har han ingen karaktär? blir dubbeltydig, och möjligen svårförstådd om man inte mött betydelsen tidigare. Ingen skribent använder ordet i den betydelsen, möjligen på grund av ämnets karaktär (!). 

Ordet karaktär kan kanske tjäna som en indikation på hur ordbetydelser utvidgas och inskränks under påverkan av ett annat språk, och det vore en intressant uppgift att följa ordets fortsatta bruk. Det verkar som om vi får finna oss i ordets nya betydelse, men med vaksamhet för om det ändrar dess andra betydelser. 

8.2.6 Osäkerhet i val av possessivt pronomen i tredje person

Val av possessivt pronomen i tredje person är ju känt som ett minerat område, som är erkänt svårt att lära sig bemästra i alla syntaktiska konstruktioner och där det allmänna bruket vacklar. Inte desto mindre innebär distinktionen hans / hennes / sin / deras en möjlighet till tydligare syftning som få språk äger. Vad gäller denna utveckling måste vi vara observanta, då ju denna innebär att vi förlorar en mer preciserad uttrycksmöjlighet. En svenskspråkig elev i en avgångsklass hade i sin uppsats inte mindre än 13 felaktiga syftningar, och märkte inte något förrän efter mina påpekanden – en lätt chockartad erfarenhet! Den minskade känsligheten för distinktionen får tillskrivas engelskan, men den skall inte ha hela skulden. Minskad språklig uppmärksamhet i skolan i allmänhet har nog gjort sitt till.

# A1. sin x 2



 (felaktig syft.)

# A1. när hon beskriver hur sin morfar öppnade ...

# A3. får vi följa en vuxen människa som ser tillbaka på en period i hans / hennes barndom




(sin)

# D7. handlar om män (...) och deras tankar om 

och kring deras arbete.
(okänslighet för distinktionen sitt – deras)

# D8. Barfota-bilden visar också på flottarnas närhet till deras yrke
(their)

# D26. chefsastronomen (...) håller ett föredrag om hans aningar
(sina – his)

# D29. där männen får order från deras chef.

(sin – their)

8.2.7 Övriga "förvirrande" ord: 

Till denna grupp har förts många exempel som enbart känns främmande att möta som lärare för elever med mycket svenskspråkig undervisning.

C2. tror jag sympatin för romanen skulle försvinna.

(sympati för en sak?)

C11. En anledning till att inte sätta in dessa i en samtid       
(put)

C16. så uppkommer en sympati för karaktären

C17. som gör dem relevanta för framtida läsare x 5

(relevant to)

# C17. miljöbeskrivningarna kan kännas daterade x 2
(dated)

# C20. i vissa passager uppstår känslor av obehag.

(passage)

C22. ... i läsarens relation till huvudkaraktärerna.

(förhållande till)

C22. Denna skillnad reflekteras förstås...

(återspeglas – be reflected)

C22. Vi får aldrig ta del av hans egna (...) djupare 

         reflektioner av sina brott


(reflections on)

C22. relation x 3

C25. när man har reflekterat över den x 2

(reflect over??)

C25. som man inte kan relatera till


(relate to)

+ D28. allegorin med glassbubblan som vandrar i glaset

D7. har en väldigt intresant relation till sitt arbete

(förhållande till)

D9. Genom att redan från början sätta ram 

berättelsens karaktärer i denna situation

(set a limit)

D9. skapar författaren en realiserad grund för kommande tankar
(??)

# D22. Den så att säga "språkliga standarden" sätts 

(ambitionsnivå? – 

set [a standard])

D29. situationen de flesta människor var i ...
(befinna sig – be in a situation)

8.3. Störande påverkan på svenskans grammatik

I denna avdelning finns de språkligt sett intressantaste exemplen, eftersom de kan ge en föraning om hur pass stabil svenskans grammatik egentligen är vid engelskans anlopp.

8.3.1 Osäkerhet om ordföljd i huvudsats / andra konstruktioner

Osäkerhet om ordföljd i huvudsats är något nytt för mig som svensklärare. Såvida det inte handlar om enkla felskrivningar innebär ju t.ex. rak ordföljd när svenskan har omvänd ordföljd något radikalt nytt, som man egentligen bara kan iakttaga i hur elever mer och mer konstruerar meningar i övriga främmande språk.

A3. ger mig en känsla av i detta stycke att...

A3. bara på ett antal få rader


(a few)

# C11. Alltså historiska perspektiv kan användas   

(rak ordföljd i huvudsats!)

D7. Många skulle ens inte våga prova.

(not even)

D9. Lite konstigt tycks det dock mig att...

# D12.... hur än mycket tankeverksamhet vi lägger på mysteriumet. (however)

8.3.2 Osäker / osvensk ordföljd i bisats

Vad gäller språkkänslan för ordföljd i bisats, att "BIFF-regeln" gäller, d.v.s. att ett [sats]adverbial (som t.ex. inte) skall komma före det finita verbet, är normen i gungning. Detta gäller i synnerhet de ofta förekommande att-satserna, som är vanliga i talspråket, och tendensen är just talspråklig – att vi även i att-bisatser får en huvudsatsordföljd p.g.a. påverkan av det oplanerade talet.
 Man kan här urskilja tre fall: 

1/ att-satsen inleds inte med subjektet, och där gäller inte BIFF-regeln; 

2/ att-satsen börjar med subjektet, och här kan ett huvudsatsplacerat inte numera ange en nyansskillnad i det att man vill framhäva bisatsens innehåll; 

3/ bisatsen inleds med en annan konjunktion än att, och då är det [ännu så länge?] sällsynt med undantag från BIFF-regeln i svenskan.

Som en egen kommentar tycker jag mig se en ökande vacklan även hos icke IB-elever, litet likt utvecklingen av possessiva pronomen i tredje person (avsnitt 7.2.6). Förekomsterna är onekligen rikliga, vilket nedanstående visar.

# A12. att livet kommer alltid att existera

(will always)

# A12. att (...) livet kommer aldrig försvinna

(will never disappear)
# B4. det får i alla fall mig att tappa intresse och förståelse aningen
(a bit / somewhat)

# C20. G. själv hävdar att "Ondskan" är till stor del självbiografisk
(is mainly)

# D7. Det nämns (...) att balansera på stockar är verkligen farligt 
(is really)

# D23. så att det finns inget slut på den boken

(there is no end)

A2. ... som låter nästan som en sång ...

(nästan låter)

A5. ..., att anledningen till valet (...) har också mycket att göra med

A7 ... för att den i sej själv ger inte mej särskilt mycket.    
(inte ger)

A8. ... att personen (...) vill bara bort från livets smärta     
(bara vill)

B3. som helhet han fysiskt aldrig luktar på

(som han som helhet)

B5. att någon kan ex. vandra i natten
         

(someone may for example)

B7. att Parfymen till största del är nästan bara fantasi.
(nästan bara är)

B8. att ALLA har vi ondskan inom oss.

(att vi alla har)

C9. ..., eftersom deras verk genomsyras ofta av deras åsikter 
(ofta genomsyras)

C10. tycker jag att personbeskrivningarna går ut mycket på 
(mycket går ut)

C24. Med det menar jag att "Ondskan" (...) 

skulle aldrig ha väckt en sådan sympati 

(would never have)

C24. Med det menar jag att Dvärgen 

skulle aldrig ha kunnat diskutera livets gåtor

(would never have)

C26. vilket innebär att han kan själv bestämma läsarens synvinkel  
(han själv kan)

D4. I utdraget (...) handlar det om arbetare 

som har till vardags att forsla...


(till vardags har att)

D13. Även om rymdskeppet och blåsan 

liknas konkret med varandra


(konkret liknas)

D13. så tror jag mig se rymdskeppet 

kan genom denna dikt ses som en symbol för...

(genom denna dikt kunna)

D17. vilket märks tydligt i utdragets sista mening.

(tydligt märks)

D29. eftersom det var en tid då människor hade inte så mycket 
(inte hade)

8.3.3 Överutnyttjad presens particip, från engelskans ing-konstruktion

Fenomenet överutnyttjad presens particip, d.v.s. den i engelskan vanligt förekommande ing-formen som nedan är kanske det som förvånat mig mest under undersökningen, och som känns mycket främmande för en svensk språkbrukare. Förvisso finns presens particip-formen i svenskan, men inte så ofta som nedanstående uttryck. Man får gå tillbaka till 1917 års Bibel för att hitta några sorts motsvarigheter: "Gån fördenskull ut och gören alla folk till lärjungar, döpande dem […] lärande dem […]" (Matteusevangeliet 28:19–20).

# A2. en lugnande varelse


(comforting)

# A8. ... men ändå frågande om vem som har makten 
(wondering who...)

# D15. Under ytan finns en helt annan bild, menande den 

   jag tidigare beskrivit.



(meaning)

A2. en tryggande kvinna


(-ing-form?)

A8. Dikten slutar i död och ovetandet.


(??)

C6. Kontrasterande till detta rör sig Kallocain

(in contrast to)

+ D1. fascinations-kreerande


(-creating)

D26. dess besättning, bestående av emigranter

(som består av)

Följande nominala uttryck är mycket främmande för svenskan:

# B1. detta väljande



(choosing)

# D10. Under bestämmandet av berättarperspektivet

(while deciding)

B1. detta behandlande



(??)

8.3.4 Påverkan av engelskans to-konstruktion

Konstruktioner av nedanstående typ innebär att andraspråket griper in i modersmålet på ett betydligt djupare sätt än annan typ av påverkan.

# B2. Jan Guillou menade säkert inte att bara berätta om
(tänkte – didn't mean to)

# B7. man inte längre anser honom att vara...
(anser honom vara – consider him to be)

# C10. att dvärgen kan ses att vara mer "låst"

(may be seen to be)

# C15. Jag fann parfymen att vara ...


(found it to be...)

# D15. en del äldre ord finns att ses


(are to be seen)

8.3.5 Utelämnat att

Utvecklingen av utelämnat att har inletts i futurumformen "Han kommer gå snart", så det handlar kanske om en ellips som kommer att öka i fler verbkonstruktioner.

A12. att (...) livet kommer aldrig [   ] försvinna
D21. var med all sannolikhet nödvändigt för M. [   ] understryka den... 

8.3.6 Annan grammatisk påverkan

I många fall som nedanstående handlar exemplen om en sorts omedvetna direktöversättningar från engelskan, och då har påverkan gått djupt.

# A1. ... , som hans far inte alltid hade varit 

('något som' krävs-which)

# B1. man vill att fler skall få upp sina ögon för det

(få upp ögonen-their eyes)

# C5. och respekterar nästan ingen


(almost nobody)

# C6. kan vara baserad på        en        ren instinkt

(grundad på – based on)

# D1. ett anrikt gods som konfronteras av förändring

(med – by (agentprep.)

# D23. så att det finns inget slut på den boken

(there is no end)

8.3.7 Osäkerhet om svensk s-form

Följande två exempel är svåra att bedöma, och de kan handla om rena skrivfel. Om de däremot inte är slarv, handlar fenomenet om något kvalitativt nytt.

A5. hela dikten genomsyrar en positiv och ärlig stämning      
(genomsyras av)
D12. I rymden färdar man mot intet


(skrivfel?)
8.3.8 Överflödig preposition

Nedanstående överflödiga preposition hör nog till de mest störande som finns för en estetiskt sinnad svensklärare:

# D29. Texten är skrivet i 1934 


(...written in 1934)

8.3.9 Påverkan av of-genitiv

Även om det här bara handlar om ett exempel, vore en mer spridd direktöversatt of-genitiv en språklig obekvämlighet jämfört med den ekonomiska svenska s-genitiven:

# B2. skriven ur synvinkeln av en ...


8.3.10 Osvensk ordbildning

Om ordbildning som är begriplig finns egentligen inte mycket att säga, förutom att det för det mesta finns motsvarande svenska affix att tillgå.

# D22. Detta är ingen glorifiering, (..) utan 

   snarare en deglorifiering 

(avglorifiering – deglorification)

8.3.11 Andra tydliga exempel

Några tydliga anglicismer är svåra att kategorisera, vilket följande exempel visar.

# A2. Tonen (...) kommer fram


(framkommer -comes forth)

# A8. känner en tröst från "du"


(comfort from)

# B2. som tillför till temat


(adds to)

# B7. detta skapar ett större medlidande för Erik x 2

(med – compassion for)

8.3.12 Osvenska konstruktioner

I nedanstående text utdrag kan man misstänka ett alltför litet svenskt inflöde.

D1. (...), som fängslat publiken till de nämnda dramerna 
(fängsla + objekt -

 attract to?))

D4. Han skriver där med talspråk, vilket är väldigt dialektalt,

      och som skildrar hur arbetarklassen kan ha talat på den tiden.
('vilket' anser elever finare än ’som’ – which!)

D10. kommer vi oundvikligt in på språket
(oundvikligen – adv-konstruktion)

I de följande exemplen måste man fråga sig om det handlar om glömska eller normluckor:

D10. Detta visar på [     ] vilken monotoni (...)

huvudpersonen upplevde detta. 
(obest. artikel saknas – fury är uncountable på engelska)

D17. ger (...) en bild över livet som jag antar är som flottare.
(?? – märklig konstruktion!)

D23. Detta kan återspeglas till temat...

(refer [back] to)

D24. Det enda som skiljer [det] från det första rimmet är
(differ from)
D28. Det verkar dock som [ ] färden Aniara gör saknar mål.
(it seems like the journey)

8.3.13 Ännu oklart

Följande tre exempel känns som engelska konstruktioner, men i en D-uppsats skall man ju inte gå på någon känsla. Jag väljer att redovisa dem ändå, utan att därför fästa särskilt stor vikt vid dem.

A12. Det är rim genom hela dikten i slutet av varje rad.
(There is / are)

A12. Genom hela dikten är det tre strofer.

(Through – There is/are)

C16. gör att vi kan lämna honom som ond

(??)

8.4 Norm- / Dominanskonflikter mellan svenskan och engelskan

Interferens från engelskan handlar i grunden om normkonflikter mellan två välkodifierade språk. Här ställs frågan om påverkan från det omgivande majoritetspråket (svenskan) eller det för eleverna åtråvärda högprestigespråket engelskan på sin spets. Det uttryck som "vinner" är det som uppfattas som mest funktionellt av den enskilde individen, oavsett vilket språk, och är denne osäker kan nya, ganska lustiga ord uppstå. I förlängningen kan normen helt ändras, enligt resonemanget om faktorn funktionalitet i avsnitt 5.1.3.

8.4.1 Indirekt påverkan av engelska ord och uttryck

Indirekt påverkan av engelska ord och uttryck handlar mycket ofta om bristande språkligt inflöde på modersmålet, eller en sorts svagare "språklig resistens" (jfr resonemanget i avsnitt 6.5.1). Här kan det också handla om rena normluckor, ord och uttryck som eleven aldrig fått chans att möta på svenska på sin "naturliga" nivå i gymnasiet, då det många gånger handlar om abstrakta uttryckssätt som man börjar kunna producera först i den åldern, sällan tidigare. I alla dessa lägen blir resultatet säkra anglicismer.

# A1. morfarn blev som hans fars substitut för ...

(substitute for)

# A1. hans reaktion till vad han upplevde 

(på (följd av) – to)

# A2. vilket direkt sätter den romantiska tonen

(set the tune)

# A2. ..., som trots sitt lugna sätt är maktfull

(powerful)

# A5. Om man ser i exempelvis rad 7 -9

(distinktionen se / titta)

# A7. handlar om ett hemskt minne som kommer upp
(dyker upp – comes up)

# A10. fick spendera en tid x 2


(tillbringa – spend time)

# A10. Föräldrarna (...) karakteriseras väldigt illa.
(beskrivs – are characterized)

# A12. Författaren har lagt mycket tanke bakom dikten
(put)

# A12. vilket även stärker den följsamma rytmen

(förstärks av -strengthens)

# B2. vilket sätter den bittra tonen


(set the tune)

# B3. Dessa faktan skapar effekter på vardera verk.

(få effekt – create effects)

# B3. Grenouille spenderar t ex sju år


(spend time)

# B4. börjar en ny del i hans liv


(a new part of his life)

# B4. tar en ny vändning i hans liv


(får – takes a new turn)

# B5. det kan verka enklare att relatera till en dagboksform än 
(relate to)

# B7. han skapar ett dåligt intryck av dem

(gör intryck på 

-  impression of)

# B8. trots indirekt karaktärisering


(beskrivning 

- characterization)

# B8. Erik kan inte ta mer.


(uthärda mer 

- cannot take any more)

# C4.  Denna insikt uppbringar frågor


(brings)

# C5. Huvudpersonen börjar involvera sig med Eva.

(bekantar sig med 






- gets involved)

# C10. till en relativt stor utsträckning


(i – to a certain extent)

# C11. Süskind har andra mål än att realisera sin symbol.
(förverkliga)

# C14. Boye satte aldrig någon speciell plats för romanen
(set – setting

- "the novel is not set..." 

- vanligen i passiv form)

# C20. Dvärgens subjektivitet stärker bara 

   intrycket av ondska.



(förstärka – strengthen)

# C22. berättarperspektivet bestämmer inte bara 

   det aktuella verkets sättning


(setting)

# C22. ...där, i kontrast till Dvärgen, vi får följa
(i motsats till  – in contrast to)

# C25. med den enda riktiga världssynen 

   och moralen 


(världsåskådningen – world view)

# C26. så känner man litet synd om honom

(feel sorry for)

# C27. på sådant sätt att det håller boken intressant

(keep)

# D4. att forsla stockar från en punkt till en annan.
(from one place to another)

# D5. I kontrast till denna storslagna rymd finns 

det lilla rymdskeppet Aniara

(i motsats till – in contrast to)

# D14. De slutrim som finns 

   är: går-spår (paragraf 3) 

(här: strof = stycke (paragraph))

# D15. Den här tolkningen vill jag stärka med citatet

(styrka – strengthen)

8.4.2 Mindre tydlig påverkan

I väldigt många fall anar man en interferens, men den är svår att leda i bevis. Misstanken om normkonflikter kvarstår ändå mer eller mindre stark.

A1. Saknaden av en manlig förebild

(Avsaknaden av – The lack of)

A1. Hon var klädd i [   ] massa vita fjädrar

(a lot of)

A1. i alla fall i ung ålder 

(vid låg ålder -at a young age)

A2. ger oss läsare en vetskap om hennes egenskaper 

(knowledge – uncountable!)

A2. Frågan han lämnar henne är...


(ger, ställer)

A2. detta är nästan fascinerande för honom

(fascinating for)

A3. inte kan ha haft särskilt [   ] inflytande      
 (särskilt mycket – particular)

A12. vilket gör att handlingen och dispositionen 

bygger en otroligt vacker stämning tillsammans

B1. utspelar sig i tid med andra världskriget

(??)

B2. minusord används för att göra en negativ ton

(make?)

B2. det finns överallt liknelser till nazismen

(med)

B5. har en ganska stor utsträckning på hur de lyckas få fram budskap och teser

B5. budskapen tyder fram


(framträder / träder fram)

B5. vilket knyter ihop idén om att vi kan födas onda

(??)

C2. "Dvärgen" är inte någon verklighetsbaserad person     
(reality based)

C2. dessa symboler ger inte någon speciell effekt i min läsning 
(6 förekomster av ordet = slapp användning på såväl eng- som svenska))

C6. kan vara baserad på en ren instinkt

(based on pure instinct)

C8. är baserad på en verklig händelse 
x 2
(based on a real...)

C8. "Ondskan" känns mer lättläst på grund av samtid

(??)

+ C11. En anledning till att inte 

sätta in dessa i en samtid

(place in a contemporary context)

C12. Om man (...) byter plats mellan romanerna skulle distansen påverkas.

C15. Jag skulle vilja estimera tidsskillnaden till ...
(estimate – används av någon som vill "styla" / glänsa; tekn. term)

+ C16. gör att vi kan lämna honom som ond

+ C17. som gör dem relevanta för framtida läsare
(relevant to – 5 förekomster – slapp användning på såväl eng- som svenska)

C17. borde kunna kvalificera till de tidlösa verken

(qualify for)

C25. Genom förstaperson så förmedlas Erik som en

(beskrivs – ??)

D1. upplevt dramats emotionella misär

(emotional misery)

D1. människofrågan (...) fascinerade den samtida publiken 
(human)

D2. Författarens användande av liknelser 

(bruk av)

D3. den här meningen indikerar


(visa – indicate)

D10. berättarens interaktion med handlingen

(interacton – snömos!)

D15. genom mina ögon tolkar jag ...


(through my eyes)

+ D22. skulle kunna sägas vara slit-relaterat hårt arbete.
(toil-related hard work)

D22. Ihopskrivningarna (...) indikerar dialekt. 

(indicate / suggest / imply))

+ D29 sympati mot jobbet de gjorde


(för – ??)

+ D29. situationen de flesta människor var i ...
(befinna sig i- be in a situation)
Som en avslutning skulle följande osmidiga svenska konstruktion skulle kunna vara ett skrivfel, men säkert är det inte:

D17. ... som jag antar är som flottare.
(who I suppose are like log-drivers)

8.5 Referensgruppernas anglicismer 

Även elever i referensgruppen har säkra anglicismer, eftersom engelskans genomslag numera är starkt. Här redovisas språkfelskategori i slutet av raden enligt den tidigare indelningen. Förekomsterna är inte insorterade i genomgången ovan, eftersom det handlar om referensgruppens anglicismer och jag för tydlighetens skull velat skilja dem åt.

# E2. ... hela vår vardag är ju uppbyggd och kretsande runt en enda liten sak ... 
7.3.3

# E4. Ge det ett försök du också!

("Give it a try ...!")
7.4.1

# E6. ... all tid som har passerat.

(förflutit – passed)
7.4.1

# E7. De lär sig bli en riktig artist.

(riktiga artister - a real artist) 
7.2.2

# E11. Man blir ständigt påmind av dem.
(om – reminded of)
7.2.1

# E11. ... efter [attacken] 11.9 i New York.
(den 11 september)
7.1.7

# E14. Barnen spenderar mer och mer tid...
(tillbingar – spend time)
7.4.1

# E15. den limiterade budgeten

(begränsade – limited budget)7.4.1

# E16. Dokusåpa trenden (...) började



7.1.4

# E16. en dokusåpa om hjälp verksamhet


7.1.4

# E20. TV-serier som (...) har fått substitut som "Big Brother"...  (ersättare)
7.4.1

# E24. Just den där dating grejen ...



7.1.4

De misstänkta anglicismerna i denna grupp är få:

E11. Det är respektlöst i min mening.
(enligt – in my opinion)

7.2.1

E18. Det är ingen som väcker dig utan du kommer sent.
(en / man-you) 7.4.2

E19. ...som känner sig främmande med tanken på detta.
(inför – to)
7.2.1

E24. Vad vore det för lönande att

(??)

7.3.4

9. Slutsatser och sammanfattande diskussion
Min undersökning har resulterat i både väntade och oväntade resultat: väntat var, att SPRINT-eleverna verkligen använder signifikant fler anglicismer i skrift än icke-SPRINT-elever (avsnitt 6.3.1), liksom att den största påverkan håller sig på det jag kallar ytnivån: påverkan på morfologi och lexikon. Oväntat var det däremot att konstatera, att det förekommer fler anglicismer i syntax än förväntat, vilket möjligen skulle tyda på en djupare förändring av svenskan än jag trott. Å andra var sidan var det också oväntat att konstatera, att en annan sorts djuppåverkan på uttrycksförmågan inte förelåg, nämligen att ett större inslag av anglicismer i språket, d.v.s. större ytpåverkan på individens språk, inte innebär någon signifikant ökning av djuppåverkan på den bedömda, skriftliga uttrycksförmågan (avsnitt 6.3.2). Och med detta senare resultat borde man vara tillfreds; den befarade förlusten i individens modersmål är inte påvisbar. Ändå är jag inte helt lugnad, då det vid närmare analys visar sig vara de elever som visar mest osäkerhet i formellt hänseende som också snabbast anammar anglicismer (avsnitt 6.3.3). Detta innebär att de som har den "svajigaste" svenskan, de som skulle behöva förankra sitt modersmål genom mer tid och övning, är de som lättast tar in engelska ord och uttryck som i sin svenska, vilket ytterligare minskar läsbarheten.

Precis som Anward (1985) och Laurén (1999) framhåller, har språkbadselever allra störst behov av en informell språkundervisning, d.v.s. mycket resonemang kring språkliga skillnader, före ren språkteori i svenska, eftersom den tid på svenska som står till buds är så begränsad. Såsom elevexemplen visar, handlar formuleringsproblemen hos eleverna om både normluckor och normkonflikter, som blir störande även för en engelskkunnig läsare.

En annan aspekt i frågan är insikten att det enskilda språket hos en individ fortsätter att utvecklas under hela skoltiden, som Thomas & Collier (1997) visar. Behovet av att fördjupa sina färdigheter och kunskaper i modersmålet avstannar inte bara för att man väljer en SPRINT-utbildning. I det sammanhanget kan ett plötsligt avbrott, som SPRINT-undervisning innebär, av ett kvalificerat inflöde på modersmålet vara allvarligt, eftersom de viktiga, mer abstrakta ämnen man behöver kunna diskutera som vuxen har bearbetats på ett annat språk, och en kodväxling i sammanhang utanför skolan kan innebära att man framstår som mindre kunnig.

Den viktigaste slutsats jag kommit till i arbetet med denna uppsats är att behovet av välutbildade och språkmedvetna lärare i svenska är ännu viktigare i SPRINT-klasser med mycket / all annan undervisning på engelska. På denne / denna ligger ett stort ansvar för att medvetandegöra och i möjligaste mån kompensera för de brister i morfologi, lexikon eller syntax som uppstår då inflödet på det främmande språket är större än på modersmålet. Det krävs en genomtänkt plan för pedagogiken inom och mellan ämnena för att svenskan skall utvecklas i den takt eleverna önskar (jfr Falks undersökning och elevernas svar på frågan "Upplever du att din svenska har förändrats sedan du började prata och läsa mer på engelska?). Utan en sådan, noggrant redovisad plan och möjligen krav på speciella språkliga insikter hos lärare som skall undervisa där, borde det inte vara möjligt att få starta SPRINT-utbildning, vare sig undervisningstiden på det engelska ligger på cirka 30% som på många gymnasiala utbildningar, 50% som t.ex. på friskolan "Engelska skolan" i Sverige eller 90 % som på IB-utbildningen. Denna aspekt har Skolverket behandlat förvånansvärt litet, i synnerhet som verket tydligt gjort klart, att man betraktar åtminstone de två förstnämnda som "svenska" grund- och gymnasieskolor.

Passar då språkbad för alla? Laurén (1999) går grundligt igenom frågan, och menar att vid tidiga, fullständiga språkbad är risken liten för att barn med inlärningssvårigheter i längden kommer efter, och hänvisar till ett par kanadensiska undersökningar (Laurén, 1999. S. 165 - 172). Koncentrationsförmågan och den auditiva urskillningsförmågan måste vara tillräckligt goda för undervisningssättet, betonar kanadensarna, i övrigt finns det inte tillräckligt underlag för att säga att någon elev bör avrådas. Den mest avgörande faktorn är ofta den sociala, att man helt enkelt saknar kamrater i skolan.

Sveriges EU-medlemskap, globaliseringen av världsekonomin samt en ovanligt liberal lagstiftning om friskolor har medfört att språkpolitik blivit ett område där många frågor väntar på diskussion och avgöranden; svenskan är inte given i Sverige på samma sätt som förut. I ungdomsskolan, liksom på högskolor och universitet, har påbud om och krav på internationalisering blivit allt starkare, och utbildningar på engelska blivit en viktig del i detta. Många gånger har utbildningar startats utan föregående analys vilka följderna blir för svenskan, både på individnivå för de elever som väljer sådana utbildningar, och på samhällsnivå, när svenskan tystnar inom viktiga domäner som t.ex. det naturvetenskapliga forskningsfältet. Skolverket och Högskoleverket förefaller ha intagit en passiv attityd i språkfrågorna, i det att myndigheterna inte ställt upp några krav på planer hur svenskan skall tillgodoses vid anordnandet av SPRINT-undervisning.

Jag har under uppsatsskrivandets gång kommit till den slutsatsen, att det just är i den ändan som man måste närma sig frågorna om SPRINT-undervisning i skolan. Om vi skall behålla möjligheten till SPRINT-undervisning på ett högprestigespråk som engelska, måste varje utbildningsanordnare av SPRINT klart visa på en genomtänkt linje för hur individuella, och i förlängningen samhälleliga "svarta hål" för svenskan inom vissa domäner inte skall uppstå. De kursmål inom ett ämne som Skolverket uppställer är ju inte språkneutrala; det måste alltid vara möjligt att i svensk skola få genomföra en prövning på svenska. I motsatt fall skulle man kunna begära att få bli tenterad på vilket språk som helst i Sverige, inte bara på engelska.

Det är svårt att formulera ett språkpolitiskt ställningstagande till just IB-utbildningen i Sverige. Eftersom det handlar om en utbildning som skall leda till en internationell studentexamen är det rimligt att den också sker på något av de stora språken i Europa, och examen är ju också möjlig att avlägga på engelska, franska eller spanska, dock inte tyska. Detta utgör ju ingen nackdel i länder med dessa språk, men för ett land som Sverige måste man vara uppmärksam på de domänförluster för svenskan som uppstår på individnivå, då alla ämnen utom just svenskan studeras på ett annat språk. Att det i Sverige nästan helt handlar om engelska är inte märkligt, men utvecklingen borde av den anledningen bevakas extra noga, både på individ- och samhällsnivå, eftersom det då handlar om ett språk som redan på många andra områden tränger ut bruket av svenskan. Om IB-språket i Sverige hade varit franska eller spanska skulle samma risk inte ha förelegat, men det hade då säkerligen inte varit lika accepterat att kommuners skattemedel understödde så mycket undervisning på ett annat språk. Man kan dock fråga sig vad som gör att vi är mer tillåtande mot engelskan; hotet mot svenskan ligger här inte enbart på individnivå, utan i betydligt högre grad på samhällsnivå.

En mycket väsentlig fråga, som inte ställts så mycket i forskningen, är huruvida SPRINT-elevers ordförråd i svenska växer till mätbart långsammare än hos elever i enspråkig undervisning. Det gäller såväl det allmänna som det fackbetonade ordförrådet. Frågan måste ställas mot bakgrund av att ord- och begreppsinlärning är en livslång process, såsom tidigare framhållits, och att i synnerhet skolspråket tar lång tid att tillägna sig. Om denna utveckling av modersmålets centrala begrepp bromsas upp under ett antal år i skolan, helt eller delvis inom olika ämnen, får det återverkningar på förståelsedjupet senare i livet. Söderlundh (2003) har ju undersökt detta för engelskan, men hur är det med svenskan? Det vore intressant att undersöka t.ex. SPRINT-elevers resultat på högskoleprovets orddel under eller direkt efter gymnasiet, och jämföra dessa med icke-SPRINT-elever.

Naturligtvis är det också så, att man med bättre behärskning av två språk också får en vidare referens- och begreppsram, sannolikt med sammanlagt större kvantitativ tillväxt på bägge språken sammanlagt. Skall man emellertid dra någon didaktisk slutsats av denna D-uppsats vill jag formulera den på följande vis. Det är naturligtvis tacknämligt om eleverna på olika sorters SPRINT-utbildningar, med mer eller mindre engelska, ökar sin tvåspråkiga domän. Det allvarliga är dock om eleverna, som en följd av den rikliga engelskundervisningen och den minskade praktiken på svenska, inte kan uttrycka sin kunskap i olika domäner / ämnen på svenska mer. I så fall har domänförluster, som tidigare fanns på högskolenivå, nu på allvar förflyttats till gymnasium och grundskola.

"Receptet" mot sådana domänförluster måste vara, att man i SPRINT-undervisningen tillförsäkrar sig om att nya termer alltid också skall läras in på svenska, att det under skolgången också skall göras muntliga och skriftliga presentationer på svenska i de normalt engelskspråkiga ämnena, och att begrepp tillåts bli förklarade på svenska på ett självklart sätt, om eleven önskar detta.

Med utgångspunkt från Liss-Kerstin Sylvéns avhandling om svenskspråkiga elevers utvidgning av sitt engelska ordförråd, vare sig det gäller traditionell timplan och undervisning i svensk skola eller SPRINT-undervisning, skulle det vara mycket intressant att göra en motsvarande undersökning avseende olika elevers utvidgning och fördjupning i det svenska ordförrådet under samma betingelser. Här skulle man kunna se huruvida de farhågor om stillastående eller tillbakagång för svenskan, som nämns av vissa lärare och elever i intervjusvar angående deras SPRINT-undervisning, är befogade eller inte. En sådan studie skulle sannolikt vara svårare att genomföra än motsvarande engelska, mycket p.g.a. att elevernas språkutveckling går snabbare och därmed skillnaderna blir större i början av språktillägnandet, men likafullt väntar en sådan undersökning på att göras.

Det finns fler intressanta frågor i sammanhanget. Det kan vara av värde att också jämföra SPRINT-elevers språkförmåga på målspråket inte endast med en svensk kontrollgrupp i vanlig klass, utan också med elever som verkligen har målspråket som modersmål. Ibland framstår det som att vi svenskar anser oss ha möjlighet att konkurrera med dem som har engelska som modersmål, och det vore därför intressant med en sådan undersökning, som också Sylvén (2004) efterlyser.

Avslutningsvis vill jag framhålla, att med enbart en funktionalitetsaspekt på språket får svenskan knappast något existensberättigande i framtiden. Engelskan kan mycket väl fylla allt det vi ur nyttosynpunkt behöver, och detta redan från och med i morgon. Varje språk måste i stället betraktas som en gigantisk kunskapsbank med många unika bidrag till den samlade kunskapsmassan. Eller som Teleman & Westman så väl uttrycker det: "Språklig mångfald förutsätter starka och levande språk som kan mötas och befrukta varandra. Det är i sådana möten det slår gnistor av kreativitet." Därtill behövs svenskan för vår identitet, för vårt tänkande, problemlösande och beslutsfattande, och sist men inte minst för den kontinuitet som ingen individ eller inget samhälle klarar sig utan. Vi är helt enkelt bäst på svenska, liksom andra är det på sina språk – och då blir vi bäst tillsammans också.

Litteratur
Ahlgren, Inger, 1975: Språket och skolan. (Skrifter utgivna av Svensklärarföreningen nr 158.) Lund : Liber Läromedel.

Alvtörn, Lovisa, 2000: Språk- och innehållsintegrerad undervisning under gymnasiet – en fallstudie. C-uppsats. Lund: Institutionen för nordiska språk, Lunds universitet.

Anward, Jan, 1983: Språkbruk och språkutveckling i skolan. Lund: Liber förlag. S. 61–69, 134 –139.

Anward, Jan, 1985: Grammatik och praktik. Lund: Nordlund, 9 uppl.

Axelsson, Monica, 2004: Skolframgång och tvåspråkig utbildning. I: Hyltenstam, Kenneth & Lindberg, Inger: Svenska som andraspråk – i forskning, undervisning och samhälle. Lund: Studentlitteratur. S. 512–517.

Bickel, Hans, 1994: Mehrsprachigkeit – eine Herausforderung. Frankfurt/Main: Helbing und Lichtenhahn.

Börestam-Uhlmann, Ulla, 1994. Skandinaver samtalar. Uppsala: Institutionen för nordiska språk, Uppsala universitet.

Börestam, Ulla & Huss, Leena, 2001. Språkliga möten. Tvåspråkighet och kontaktlingvistik. Lund: Studentlitteratur.

Chrystal, Judith-Ann, 1988: Engelskan i svensk dagspress. Skrifter utgivna av Svenska Språknämnden, nr. 74. Solna: Esselte studium.

Cummins, Jim, 1994: Primary language instruction and the education of language minority students. I: California State Department of Education. Schooling and language minority students. A theoretical framework. Los Angeles: California State University, Evaluation, Dissemination and Assessment Center. S. 3–46.

Elley, W., 1991: Acquiring literacy in a second language: The effect of book-based programs. Language learning, 41:3.

Enström, Ingegerd, 2004: Ordförråd och ordinlärning–med särskilt fokus på avancerade inlärare. I: Hyltenstam, Kenneth & Lindberg, Inger: Svenska som andraspråk – i forskning, undervisning och samhälle. Lund: Studentlitteratur. S. 171–196.

Falk, Maria, 2002: Språk- och innehållsintegrerad inlärning och undervisning i praktiken: meningsfull målspråksträning?  (Meddelanden från Institutionen för Nordiska språk (MINS) nr 51.) Stockholm: Stockholms universitet.

Gellerstam, Martin, 1974: Skriva uppsats. Teori och praktik kring seminarieuppsatsen. Institutionen för nordiska språk. Göteborgs universitet. (Stencil.)

Gulbrandsen, Pål m. fl.: Skärm eller papper, modersmål eller engelska – vad är bäst? Läkartidningen 2002. 99:26–27. 2930–2932.

Hadenius, Patric, 2004: Jag blev dummare på engelska. I: Språkvård nr. 3. 
Hansen, Preben och Karlgren, Jussi, 2002: Cross-language relevance assessment and task context. Stockholm. SICS, Swedish Institute of Computer Science.

Hammermo, Olle, under utg.: Sverige. I: Nordiske språkhaldningar 1. Ei meningsmåling. Lars S. 

Vikør & Tore Kristiansen (red.) Oslo: Novus förlag. 

Holmegaard, Margareta och Wikström, Inger, 2004: Språkutvecklande ämnesundervisning. I: Hyltenstam, Kenneth & Lindberg, Inger: Svenska som andraspråk – i forskning, undervisning och samhälle. Lund: Studentlitteratur. S. 512–517, 539–566. 

Hultman, Tor & Westman, Margareta, 1977: Gymnasistsvenska. Skrifter utgivna av Svensklärarföreningen nr. 167. Lund: Liber.

Hyltenstam, Kenneth, 1999: Svenska i minoritetsspråksperspektiv. I: Sveriges sju inhemska språk – ett minoritetsspråksperspektiv. Lund: Studentlitteratur.

Hägg, Göran, 2003: Svenskhetens historia. Stockholm: Wahlström och Widstrand. S. 294–298, 690–695, 76–717.

Jarrick, Arne och Josephson, Olle, 1996: Från tanke till text. En språkhandbok för uppsatsskrivande studenter. Lund: Studentlitteratur.

Josephson, Olle, 2004: "Ju".  Ifrågasatta självklarheter om svenskan, engelskan och alla andra språk i Sverige. (Skrifter utgivna av Svenska Språknämnden nr. 91.) Stockholm: Svenska Språknämnden och Norstedts ordbok. S. 127–155.

Josephson, Olle: Öl, rock och undervisning på engelska. Svenska Dagbladet. 25 november 2001. Stockholm.

Karlsson, Ola, 1997: Web site, sajt eller webbplats? Att skapa svenska datatermer. I: Josephson, Olle (red): Svenskan i IT-samhället. Uppsala: Ord och stil. Hallgren och Fallgren Studieförlag AB.

Kulturfonden för Sverige och Finland, 1986: Finland i det svenska riket. Redaktör: Sulo Huovinen. Stockholm: Norstedts.

Larsson, Kent, 1984: Skrivförmåga. Studier i svenskt elevspråk. Lund: Liber förlag.

Laurén, Christer, 1999: Språkbad. Forskning och praktik. Vasa: Forskningsrapport,Vasa Universitet. Tutkimuksia 226. Språkvetenskap 36.

Ljung, Magnus, 1988: Skinheads, hackers och lama ankor. Stockholm: Trevi.
Melander, Björn: Slå vakt om svenska språket även inom läkarvetenskapen! Läkartidningen 2002. 99:26–27. 2924–2926.

Longman Dictionary of Contemporary English, 1995. Harlow, England: Longman Group Ltd.
Nationalencyklopedin, 1995. Uppslagsordet Tvåspråkighet. Höganäs: Bokförlaget Bra Böcker AB. 

Nation, P. & Coady, J., 1988: Vocabulary and reading. I: Carter, R. & McCarthy, M. (eds.): Vocabulary and language teaching. London: Longman. S. 97–110.
Nyordsboken, 2000: Med 2000 ord in i 2000-talet. Stockholm: Svenska språknämnden. Norstedts.

Nyström Höög, Catharina, 2005a: Ord vi dissar. Språkvård 2/2005. S. 4–9. 

Nyström Höög, Catharina, 2005b: Teamwork? Man kan lika gärna samarbeta. Svenska åsikter om importord. Oslo: Novus förlag.
Patel, Runa & Davidson, Bo, 1994: Forskningsmetodikens grunder. Att planera, genomföra och rapportera en undersökning. Andra upplagan. Lund: Studentlitteratur.

Pettersson, Åke, 1982: Hur gymnasister skriver. Svensklärarserien nr. 184.

Regeringskansliet: Remissvar på SOU 2002:27, Statens offentliga utredningar, 2002: Mål i mun. 

Sandqvist, Carin & Teleman, Ulf (red.), 1989: Språkutveckling under skoltiden. Lund: Studentlitteratur.

Saville-Troike, Muriel, 1984: What really matters in second language learning for academic achievement? TESOL Quarterly, 18. S. 199–219.

Schrammen, Gerd m.fl., 2002: Anglizismen-Liste. Verein Deutsche Sprache e.V. (Också som permanent sida på Internet under: http://www.vds-ev.de/denglisch)

Skutnabb-Kangas, Tove, 1981: Tvåspråkighet. Lund: Liber Läromedel.

Skolverket, 2001: SPRINT – hot eller möjlighet? Stockholm.

SOU 2002:27, Statens offentliga utredningar, 2002: Mål i mun. Förslag till handlingsprogram för svenska språket. Stockholm. S. 21–66.

SOU 2002:27, Statens offentliga utredningar, 2002: Mål i mun. Bilagor till SOU 2002:27, Stockholm.

Stubbs, Michael, 1982: Språket i klassrummet. Stockholm: P.A. Norstedt & Söners förlag.

Svenska Språknämnden, 2001: Nyord i svenskan från 40-tal till 80-tal. Stockholm, Norstedts ordbok.
Svenska Språknämnden, 2004: Engelskan i Sverige. Språkval i utbildning, arbete och kulturliv. (Skrifter utgivna av Svenska Språknämnden, nr. 89.) Stockholm.

Svenskt Språkbruk. Ordbok över konstruktioner och fraser, 2003. Red. av U. Clausén. Stockholm: Svenska Språknämnden och Norstedts.

Sylvén , Liss Kerstin, 2004: Teaching in English or English Teaching? On the effects of content and language integrated learning on Swedish learners' incidental vocabulary acquisition. Göteborg: Engelska institutionen, Göteborgs Universitet..

Söderlundh, Hedda, 2004: Svårare på engelska. D-uppsats. Uppsala: Institutionen för nordiska språk, Uppsala universitet. Se även Språkvård 2/2005.

Teleman, Ulf, 1979: Språkrätt. Lund: Liber Läromedel.

Teleman, Ulf , 1985: Varför ändras språknormen? Svenskans beskrivning 15. Göteborg. S. 64–91,

Teleman, Ulf & Westman, Margareta, 1999: Länge leve svenska språket? I: Språkvård nr. 3. S.11–14.
Tingbjörn, Gunnar, 1985: Barnen, föräldrarna och språken. Stockholm: Statens institut för läromedelsinformation.

Thomas, Wayne & Collier, Virginia, 1997: School effectiveness for language minority students. Washington: NCBE Resource Collection Series, No 9, George Washington University. 

Viberg, Åke, 1993: Andraspråksinlärning i olika åldrar. I: Cerú, Eva (red.), Svenska som andraspråk.. Mera om språket och inlärningen. Lärarbok 2. Stockholm: Utbildningradion och Natur&Kultur.

Viberg, Åke, 2002: Basic verbs in lexical progression and regression. I: Burmeister, Piske Rohde (utg.): An integrated view of language development. Papers in honor of Henning Wode. Trier: Wissenschaftlicher Verlag. S. 109–134.
Washburn, Linda, 1997: English immersion in Sweden: A case study of Röllingby high school 1987-1989. Opublicerad doktorsavhandling. Stockholm: Engelska institutionen, Stockholms universitet.

Westman, Margareta, 1974: Bruksprosa. Lund: Libers förlag.

Margareta Westman, 1975: Skriftspråksnormer i skolan. Ett debattinlägg. I: Ahlgren, Inger (red.): Språket och skolan .(Skrifter utg. av Svensklärarföreningen nr 158) Lund: Liber Läromedel. S. 38–45. 

BilagOR

Bilaga 1. Grunddata för beräkningar av produktmomentkorrelationer i uppsatslag A och B.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Uppsats nr.
	#  Påvisade, klara anglicismer 

(nyckel)
	Vägd bedöm-ning av skrivförmåga
	Uppsats-längd mätt i ungefärligt antal ord
	Osäker-heter i svenskan / ev. påverkan
	Indikator-ordet 'karaktär'
	Övriga språkliga påpek-anden

(utom komma-påpekanden)
	Genom-snittligt antal ord i uppsats utan språkligt påpek-ande 

	A1.
	8
	2
	820
	3
	0
	12 
	55

	A2. 
	5
	2
	500
	6
	0
	8 
	36

	A3.  
	4
	1
	670
	3
	0
	16 
	35

	A4. 
	0
	1
	180
	1
	1
	8
	20

	A5. 
	2
	2
	390
	3
	0
	10 
	30

	A6. 
	0
	0
	105
	0
	0
	3 
	35

	A7.  
	1
	1
	345
	2
	0
	9 
	31

	A8.  
	4
	2
	610
	4
	0
	8 
	51

	A9.  
	0
	1½
	315
	1
	0
	11
	26

	A10.  
	2
	1
	595
	1
	0
	21
	27

	A11. 
	0
	2
	580
	0
	0
	4
	145

	A12.  
	4
	2
	565
	4
	0
	21 
	23


	B1. 
	3
	1
	775
	3
	7
	29 
	24

	B2. 
	7
	1
	460
	2
	3
	15 
	27

	B3. 
	2
	2
	615
	2
	0
	13 
	41

	B4. 
	3
	2
	625
	0
	0
	20 
	31

	B5. 
	2
	2
	550
	5
	0
	15 
	28

	B6. 
	0
	1
	460
	0
	0
	17 
	27

	B7. 
	5
	1
	900
	2
	0
	54 
	16

	B8. 
	2
	2
	470
	1
	0
	5 
	78


Bilaga 2. Grunddata för beräkningar av produktmomentkorrelationer i uppsatslag C.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Uppsats nr.
	#  Påvisade, klara anglicismer 

(nyckel)
	Vägd bedöm-ning av skrivförmåga
	Uppsats-längd mätt i ungefärligt antal ord
	Osäker-heter i svenskan / ev. påverkan
	Indikator-ordet 'karaktär'
	Övriga språkliga påpek-anden

(utom komma-påpekanden)
	Genom-snittligt antal ord i uppsats utan språkligt påpek-ande 

	C1. 
	0
	2
	405
	1
	0
	15 
	25

	C2.
	1
	2
	895
	3
	0
	9 
	75

	C3. 
	1
	2
	640
	7
	0
	7 
	46

	C4. 
	1
	2
	505
	0
	3
	4
	126

	C5. 
	3
	1
	350
	0
	1
	5 
	70

	C6. 
	1
	2
	760
	2
	3
	4 
	127

	C7. 
	0
	1
	445
	0
	6
	2 
	222

	C8. 
	1
	1
	380
	3
	0
	6 
	42

	C9. 
	1
	1
	460
	1
	0
	7
	58

	C10. 
	2
	1
	265
	4
	0
	3 
	38

	C11. 
	6
	1
	540
	7
	6
	15 
	25

	C12. 
	0
	1
	860
	0
	0
	14
	61

	C13. 
	0
	2
	400
	0
	0
	6
	67

	C14. 
	1
	2
	755
	2
	0
	8 
	76

	C15. 
	2
	1
	415
	2
	0
	3 
	83

	C16. 
	0
	1
	415
	2
	3
	6 
	52

	C17. 
	1
	2
	535
	2
	0
	2 
	134

	C18. 
	1
	2
	600
	0
	3
	5 
	120

	C19. 
	2
	2
	840
	1
	0
	10 
	76

	C20. 
	4
	2
	565
	0
	0
	10 
	56

	C21. 
	0
	1
	280
	3
	0
	0 
	93

	C22. 
	3
	1½
	470
	7
	3
	3 
	47

	C23. 
	0
	1
	260
	0
	2
	2 
	130

	C24. 
	1
	1
	375
	2
	1
	3 
	75

	C25. 
	3
	1½
	590
	3
	5
	16 
	31

	C26. (ej svenska som S1)
	5
	2
	740
	3
	0
	15 
	41

	C27. 
	1
	1
	290
	3
	0
	5 
	36


Bilaga 3. Grunddata för beräkningar av produktmomentkorrelationer i uppsatslag D.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Uppsats nr.
	#  Påvisade, klara anglicismer 

(nyckel)
	Vägd bedöm-ning av skrivförmåga
	Uppsats-längd mätt i ungefärligt antal ord
	Osäker-heter i svenskan / ev. påverkan
	Indikator-ordet 'karaktär'
	Övriga språkliga påpek-anden

(utom komma-påpekanden)
	Genom-snittligt antal ord i uppsats utan språkligt påpek-ande 

	D1. 
	2
	0
	420
	5
	0
	1 
	70

	D2. 
	0
	3
	730
	1
	0
	7 
	91

	D3. 
	1
	2
	560
	1
	0
	21 
	25

	D4. 
	1
	2
	430
	4
	1
	6 
	43

	D5. 
	1
	3
	365
	0
	0
	0 
	felfri

	D6. 
	0
	2
	430
	0
	0
	8 
	54

	D7. 
	3
	2
	510
	6
	0
	4 
	51

	D8. 
	2
	2
	545
	0
	0
	5
	109

	D9. 
	1
	2
	445
	7
	1
	 9 
	28

	D10. 
	2
	2
	630
	4
	0
	7 
	57

	D11. 
	1
	2
	615
	0
	0
	0
	felfri

	D12. 
	2
	2
	750
	2
	0
	3 
	150

	D13. 
	1
	2
	830
	2
	0
	7 
	92

	D14. 
	1
	2
	660
	0
	0
	5 
	132

	D15. 
	3
	1
	490
	1
	0
	9 
	49

	D16. 
	0
	2
	440
	0
	0
	2 
	220

	D17. 
	0
	1
	350
	4
	0
	6 
	35

	D18. 
	0
	2
	800
	1
	0
	15
	50

	D19. 
	0
	1
	400
	0
	0
	6 
	67

	D20. 
	0
	2
	525
	1
	0
	0
	525

	D21. 
	1
	1
	330
	2
	0
	1 
	110

	D22. 
	2
	2
	555
	3
	0
	5 
	69

	D23. 
	4
	2
	700
	1
	0
	0 
	700

	D24. 
	1
	2
	455
	1
	0
	4 
	91

	D25. 
	0
	3
	685
	0
	0
	4 
	171

	D26. 
	3
	2
	555
	1
	0
	4
	111

	D27. 
	0
	1
	405
	0
	1
	15 
	27

	D28. 
	0
	2
	455
	5
	0
	6 
	41

	D29. (ej svenska som S1)
	4
	1
	595
	5
	0
	23 
	21


Bilaga 4. Grunddata för beräkningar av produktmomentkorrelationer i referensuppsatslag E.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Uppsats nr.
	#  Påvisade, klara anglicismer 

(nyckel)
	Vägd bedöm-ning av skrivförmåga
	Uppsats-längd mätt i ungefärligt antal ord
	Osäker-heter i svenskan / ev. påverkan
	Indikator-ordet 'karaktär'
	Övriga språkliga påpek-anden

(utom komma-påpekanden)
	Genom-snittligt antal ord i uppsats utan språkligt påpek-ande 

	E1. 
	0
	2
	490
	
	
	25
	20

	E2.
	1
	1
	590
	
	
	8
	74

	E3. 
	0
	1
	470
	
	
	12
	39

	E4. 
	1
	2
	620
	
	
	37
	17

	E5. 
	0
	2
	600
	
	
	14
	43

	E6. 
	1
	3
	1080
	
	
	12
	90

	E7. 
	1
	2
	620
	
	
	32
	19

	E8. 
	0
	1
	585
	
	
	39
	15

	E9. 
	0
	2
	920
	
	
	35
	26

	E10. 
	2
	1
	880
	
	
	57
	15

	E11. 
	0
	1
	380
	
	
	20
	19

	E12. 
	0
	3
	670
	
	
	4
	168

	E13. 
	1
	1
	1330
	
	
	76
	18

	E14. 
	1
	2
	540
	
	
	22
	25

	E15. 
	2
	1
	570
	
	
	20
	28

	E16. 
	0
	1
	360
	
	
	21
	17

	E17. 
	0
	0
	480
	
	
	49
	10

	E18.
	0
	1
	470
	
	
	20
	24

	E19. 
	1
	2
	650
	
	
	16
	41

	E20. 
	0
	2
	880
	
	
	23
	38

	E21. 
	0
	1
	380
	
	
	11
	35

	E22. 
	0
	1
	500
	
	
	35
	14

	E23. 
	1
	1
	570
	
	
	23
	25

	E24. 
	0
	2
	480
	
	
	15
	32

	E25. 
	0
	1
	630
	
	
	50
	13


Bilaga 5. Resultat genom enkel värdetilldelningsmetod mellan säkra anglicismer och bedömd skrivförmåga, formell språklig säkerhet resp. indikatorordet karaktär i varje enskild uppsats. Tabellen redovisas som ett komplement till de rent matematiska beräkningarna.

Ett + innebär att variablerna samvarierar enligt de uppställda hypoteserna, ett – innebär att de inte gör det.

Intervallen för nyckeln "påvisade, klara anglicismer" i kolumn 2 är valda efter vad man kan anse vara "opåverkad svenska" (högst en påvisad anglicism per uppsats) resp. "påverkad svenska" (mer än en påvisad anglicism per uppsats). Gränsdragningen kan givetvis diskuteras. Man skulle ju också kunna dra gränsen vid förekomst av anglicismer över huvud taget, men det har ingen betydelse för resultatet undersökningen av korrelationen mellan nyckeln och de tre variablerna. 

	1
	2
	3
	4
	5

	Uppsats nr.
	Påvisade, klara # anglicismer

(nyckel)

Antal anglicismer:          

0–1   =  2

2–6  =  1

7–     =  0
	Korrelation till bedömd skrivförmåga 0–3
	Korrelation till formell språklig säkerhet

Antal ord / fel:

81–   =    2

31–80  =   +/–
–30   =    1
	Indikator-ordet 'karaktär'

	A1.
	0
	–
	+/–
	–

	A2.
	1
	–
	+/–
	–

	A3.
	1
	+
	+/–
	–

	A4.
	2
	–
	–
	–

	A5.
	1
	–
	+
	–

	A6.
	2
	–
	+/–
	+

	A7.
	2
	–
	+/–
	+

	A8.
	1
	–
	+/–
	–

	A9.
	2
	+
	–
	+

	A10.
	1
	+
	+
	–

	A11.
	2
	+
	+
	+

	A12.
	1
	–
	+
	–


	B1.
	1
	+
	+
	+

	B2.
	0
	+
	+
	+

	B3.
	1
	–
	+/–
	–

	B4.
	1
	–
	+/–
	–

	B5.
	1
	–
	+
	–

	B6.
	2
	–
	–
	+

	B7.
	1
	+
	+
	–

	B8.
	1
	–
	+/–
	–


	C1.
	2
	+
	–
	+

	C2.
	2
	+
	+/–
	+

	C3.
	2
	+
	+/–
	+

	C4.
	2
	+
	+
	–

	C5.
	1
	+
	+/–
	+

	C6.
	2
	+
	+
	–

	C7.
	2
	–
	+
	–

	C8.
	2
	–
	+/–
	+

	C9.
	2
	–
	+/–
	+

	C10.
	1
	+
	+/–
	–

	C11.
	1
	+
	+
	+

	C12.
	2
	–
	+/–
	+

	C13.
	2
	+
	+/–
	+

	C14.
	2
	+
	+/–
	+

	C15.
	1
	+
	–
	–

	C16.
	2
	–
	+/–
	–

	C17.
	2
	+
	+
	+

	C18.
	2
	+
	+
	–

	C19.
	1
	–
	+/–
	–

	C20.
	1
	–
	+/–
	–

	C21.
	2
	–
	+
	+

	C22.
	1
	+
	+/–
	+

	C23.
	2
	–
	+
	–

	C24.
	2
	–
	+/–
	–

	C25.
	1
	+
	+/–
	+

	C26.
	1
	–
	+/–
	–

	C27.
	2
	–
	+/–
	+


	D1.
	1
	+
	+/–
	–

	D2.
	2
	+
	+
	+

	D3.
	2
	+
	–
	+

	D4.
	2
	+
	+/–
	–

	D5.
	2
	+
	+
	+

	D6.
	2
	+
	+/–
	+

	D7.
	1
	–
	+/–
	–

	D8.
	1
	–
	–
	–

	D9.
	2
	+
	–
	–

	D10.
	1
	–
	+/–
	–

	D11.
	2
	+
	+
	+

	D12.
	1
	–
	–
	–

	D13.
	2
	+
	+
	+

	D14.
	2
	+
	+
	+

	D15.
	1
	+
	+/–
	–

	D16.
	2
	+
	+
	+

	D17.
	2
	–
	+/–
	+

	D18.
	2
	+
	+/–
	+

	D19.
	2
	–
	+/–
	+

	D20.
	2
	+
	+
	+

	D21.
	2
	–
	+
	+

	D22.
	1
	–
	+/–
	–

	D23.
	1
	–
	–
	–

	D24.
	2
	+
	+
	+

	D25.
	2
	+
	+
	+

	D26.
	1
	–
	–
	–

	D27.
	2
	–
	–
	–

	D28.
	2
	+
	+/–
	+

	D29.
	1
	+
	+
	–

	Σ
	
	40+, 36–
	27+, 12–
	38+, 38–

	Kommentar
	
	Ev. korrelation
	Påvisad korrelation
	Ej korrelation


Referensgrupp

	E1.
	2
	+
	–

	E2.
	2
	–
	+/–

	E3.
	2
	–
	+/–

	E4.
	2
	+
	–

	E5.
	2
	+
	+/–

	E6.
	2
	+
	+

	E7.
	2
	+
	–

	E8.
	2
	–
	–

	E9.
	2
	+
	–

	E10.
	1
	+
	+

	E11.
	2
	–
	–

	E12.
	2
	+
	+

	E13.
	2
	–
	–

	E14.
	2
	+
	–

	E15.
	1
	+
	+

	E16.
	2
	–
	–

	E17.
	2
	–
	–

	E18.
	2
	–
	–

	E19.
	2
	+
	+/–

	E20.
	2
	+
	+/–

	E21.
	2
	–
	+/–

	E22.
	2
	–
	–

	E23.
	2
	–
	–

	E24.
	2
	+
	+/–

	E25.
	2
	–
	–
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� Se bl.a. presentationen av läroboken Christina Johansson-Robinowitz och Lisa Werner-Carr 2001:"Modern-day Vikings. A Practical Guide to Interacting with the Swedes." Yarmouth, USA, Intercultural Press. I denna presentation för en engelskspråkig publik kan man bl.a. läsa följande: "Modern-day Vikings provides a window into what one world traveler called the most american of European countries: Sweden." (baksidestext)


Vidare:"Most Swedes speak good English and consider themselves very knowledgeable about all things American. (s. XV) De gemensamma intressena länderna emellen betonas: "The countries share a taste for popular culture and an interest in high technology, particularly telecommunication and the Internet." (s. XV)





� Sedan den 1 augusti 2003 är det tillåtet med andra ämnen på engelska också i kommunala grundskolor.


� Det må gälla stavningsprinciper enligt ljudenlighetsprincipen eller enligt historiska principer (t.ex. i ordet psykologi, trots att förbindelsen'ps-' är  mycket speciell i det svenska fonotaktiska systemet), konflikt mellan generella och precisa begrepp (trippeln möjlighet-chans-risk, dom-de-dem, oansvarig - ansvarslös, problem-problematik o s v) , uttalsprinciper för optimering av ett så kommunikationssäkert uttal som möjligt, som t.ex. uttalet av rullande eller skorrande r; likaså frågor om paradigmatisk enkelhet är att föredra framför syntagmatiska förlängningar (t.ex. prepositionsfraser i stället för kasusanvändning).





� En sammanfattning av föreläsningen återfinns i Hyltenstam 1999:205–240.


� Givetvis är det av största betydelse när andraspråksprogrammet startar, och de här nedan beskrivna programmen avser språken under 6 - 12 år. S. 515, 518.





� Karlsson 1997, s. 169. Författaren till artikeln referar också till den tyske journalisten Dieter E. Zimmer, som i en artikel i Språkvård nr 3 / 1996 om sin undersökning visar att man i Tyskland endast lyckats överföra ca 50 % av datatermerna till tyska från engelskan, medan siffrorna för svenskan och franskan ligger runt 80 % – en intressant uppgift.


� Det skall noteras att detta timtal är högre än de allra flesta kommunala gymnasieskolors timtal för den obligatoriska fortsättningskursen Svenska B.


� Det är värt att notera att detta timtal är mer än dubbelt så högt som de allra flesta kommunala gymnasieskolors timtal för den obligatoriska fortsättningskursen Svenska B.


� Hit hör bl.a. uttrycket även fast, som skulle kunna vara en direktöversättning av engelskans even though, men inte är det, utan ett svenskt, dialektalt uttryckssätt. Ändå finns det många exempel på uttrycket i de 76 uppsatserna – så många som 10 skribenter använder enbart detta uttryck, att jämföra med endast 2 som uteslutande använder det standardsvenska även om. Förekomsterna har inte tagits med i undersökningens underlag.





� Frågan om svensk bisatsordföljd är noggrant belyst i Olle Josephsons bok "Ju" (2004:54 - 56).


� Och, inte att förglömma i denna uppsats: stort tack till Eva Hildebrand, koordinator på IB-utbildningen i Bollnäs, för tillmötesgående med allt uppsatsmaterial, och till Gudrun Berg, lärare i engelska på Vasaskolan i Gävle, för hjälp i många fall med svårare engelska ord och uttryck.
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